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ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ. — Открыта ВЫСТАВКА КАРТИН самых прославленных французских, итальянских и английских фотографов, включающая виды основных стран и городов Европы. Вход 6 пенсов. Портрет, выполненный по патентному процессу МИСТЕРА ТЭЛБОТА, — одна гинея; три дополнительные копии за 10 шиллингов.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, 168, НЬЮ-БОНД-СТРИТ.



ОЧКИ. — Любые виды ОЧКОВ и ЛОРНЕТОВ для улучшения зрения, подбираемые с помощью оптометра Сми; это единственный верный метод определения точного фокуса необходимых линз и предотвращения вреда для зрения при использовании неподходящих очков.

БЛЭНД И ЛОНГ, оптики, 153, Флит-стрит, Лондон.



НАУЧНЫЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ ДЛЯ МОЛОДЕЖИ — ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ ХИМИЯ.

РАЗВЛЕЧЕНИЕ ДЛЯ ДОЛГИХ ВЕЧЕРОВ с помощью химических наборов и портативных лабораторий СТЭТЕМА, 5 шиллингов 6 пенсов, 7 шиллингов 6 пенсов, 10 шиллингов 6 пенсов, 21 шиллинг, 31 шиллинг 6 пенсов, 42 шиллинга, 63 шиллинга и выше. Книга экспериментов — 6 пенсов. «Иллюстрированный описательный каталог» высылается бесплатно за почтовую марку.

УИЛЬЯМ Э. СТЭТЕМ, практический химик, 29c, Ротерфилд-стрит, Ислингтон, Лондон, а также у химиков и оптиков повсеместно.



СТЕГАНОЕ ОДЕЯЛО ИЗ ГАГАЧЬЕГО ПУХА ОТ HEAL & SON — самое теплое, самое легкое и самое элегантное покрывало для кровати, кушетки или экипажа; для больных его комфорт невозможно переоценить. Оно изготавливается в трех вариантах, большой ассортимент которых можно увидеть в их заведении. Список цен на вышеуказанные товары вместе с каталогом кроватей высылается бесплатно по почте.

HEAL & SON, производители кроватей и постельных принадлежностей, 196, Тоттенхэм-Корт-роуд.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ КРОВАТЕЙ ОТ HEAL & SON высылается бесплатно по почте. Он содержит чертежи и цены на более чем СТО различных кроватей из железа, латуни, лакированного дерева, полированной березы, красного дерева, палисандра и ореха; а также на все виды постельного белья, одеял и стеганых покрывал.

HEAL & SON, производители кроватей и постельных принадлежностей, 196, Тоттенхэм-Корт-роуд.



У. Г. ХАРТ, архивный агент и юридический антиквар (располагающий указателями ко многим ранним публичным архивам, что значительно облегчает его изыскания), просит авторов и джентльменов, занимающихся антикварными или литературными исследованиями, принять к сведению, что он готов взяться за поиски в публичных архивах, рукописях Британского музея, старинных завещаниях или других подобных хранилищах в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии и тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

1, АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС, ХЭТЧЕМ, СУРРЕЙ.



УИЛЬЯМ СКЕФФИНГТОН, книготорговец и издатель, почтительно сообщает своим друзьям и публике, что ПЕРЕНЕС свой БИЗНЕС со 192-го на 163-й номер по Пикадилли, напротив Бонд-стрит.



The Bishop of Lincoln's LENT LECTURES. Seventh Edition, small 8vo., 3s. 6d., by post, 4s.

ГРЕХОВНОСТЬ МАЛЫХ ГРЕХОВ. Автор: ДЖОН ДЖЕКСОН, доктор богословия, лорд-епископ Линкольна.

Того же автора,

REPENTANCE: its Necessity, Nature, and Aids. Third Edition, 3s.
  6d., by post, 4s.

ЧИЛКОТ О ДУРНЫХ МЫСЛЯХ: с правилами их сдерживания и подавления. Под редакцией преподобного Ричарда Хупера, магистра искусств, викария церкви Святого Стефана в Вестминстере и помощника госпитальера церкви Святого Фомы в Саутуорке. Сегодня вышло новое издание, 18-я доля листа, 2 шиллинга 6 пенсов, по почте — 3 шиллинга.

«Весьма достойная работа». — Guardian.

Лондон: УИЛЬЯМ СКЕФФИНГТОН, 163, Пикадилли.



THE QUARTERLY REVIEW, № CLXXXVII, опубликован СЕГОДНЯ.



Содержание:




I. ЖИЗНЬ И ТРУДЫ ГРЕЯ.

II. «КОСМОС» ГУМБОЛЬДТА — ЗВЕЗДНАЯ АСТРОНОМИЯ.

III. МИССИИ В ПОЛИНЕЗИИ.

IV. М. ГИЗО.

V. РЕЛИГИЯ КИТАЙСКИХ ПОВСТАНЦЕВ.

VI. ПУТЕШЕСТВИЯ КАСТРЕНА СРЕДИ ЛАПЛАНДЦЕВ.

VII. МЕМУАРЫ КОРОЛЯ ЖОЗЕФА.

VIII. ТУРЦИЯ И РОССИЯ.





ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



НОВЫЕ ЧЛЕНЫ ПАРЛАМЕНТА. — Уже в продаже.

«ПАРЛАМЕНТСКИЙ СПУТНИК» МИСТЕРА ДОДА НА 1854 ГОД (двадцать второй год издания) содержит результаты недавних петиций по выборам, ТРИДЦАТЬ ТРИ НОВЫХ ЧЛЕНА и т. д.

WHITTAKER & CO., Эйв-Мария-лейн, и все книжные магазины.



ВСЕ ТРУДЫ, опубликованные под названием «ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ СКОТТА», являются НЕСОВЕРШЕННЫМИ и НЕПОЛНЫМИ, если на них нет издательской марки РОБЕРТА КАДЕЛЛА или АДАМА И ЧАРЛЬЗА БЛЭКОВ, Эдинбург.

АВТОРСКОЕ ИЗДАНИЕ ПОЭЗИИ СКОТТА, включая авторскую поэму «ВЛАДЫКА ОСТРОВОВ», 6 гравюр, ткань, позолоченный обрез, 5 шиллингов.

А. И Ч. БЛЭК, Эдинбург. HOULSTON & STONEMAN, Лондон.






КОМПЕНДИУМ ПУЛЛЕЙНА.

Один том, формат in-octavo, в тканевом переплете, цена 6 шиллингов.

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ КОМПЕНДИУМ, или ПОРТФЕЛЬ ПРОИСХОЖДЕНИЙ И ИЗОБРЕТЕНИЙ: касающийся



Языка, литературы и правительства.

Архитектуры и скульптуры.

Драмы, музыки, живописи и научных открытий.

Предметов одежды и т. д.

Титулов, званий и т. д.

Имен, ремесел, профессий.

Парламента, законов и т. д.

Университетов и религиозных сект.

Эпитетов и фраз.

Примечательных обычаев.

Игр, полевых видов спорта.

Времен года, месяцев и дней недели.

Примечательных местностей и т. д. и т. д.





Автор: УИЛЬЯМ ПУЛЛЕЙН.

Третье издание, переработанное и дополненное,

МЕРТОНОМ А. ТОМСОМ, эсквайром.


«Дополнения к этой книге показывают, что редактор — достойный сын своего отца. Он занимается фольклором, записывает старинные обычаи и народные поговорки, и у него наметан глаз на все любопытное и заслуживающее внимания. Книга рассказывает обо всем». — Gentleman's Magazine.

«Книга содержит огромное количество любопытной информации и полезных заметок». — Literary Gazette.

«Бесценное руководство для развлечения и получения информации». — Morning Chronicle.

«Это работа большой практической пользы. Это „Заметки и запросы“ в миниатюре... Пересмотр, которому подверглось нынешнее издание, значительно повысил его первоначальную ценность». — Era.




Лондон: WILLIAM TEGG & CO., 85, Куин-стрит, Чипсайд.



Цена 2 шиллинга 6 пенсов; по почте 3 шиллинга.

ИЛЛЮСТРАЦИИ И ЗАПРОСЫ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕСМЕРИЗМА. Часть I. Автор: преподобный С. Р. МЕЙТЛЕНД, доктор богословия, член Королевского общества, член Общества антикваров. В прошлом библиотекарь покойного архиепископа Кентерберийского и хранитель рукописей в Ламбете.


«Одна из самых ценных и интересных брошюр, которые мы когда-либо читали». — Morning Herald.

«Эта публикация, которая обещает стать началом более крупной работы, вполне заслуживает серьезного прочтения». — Ir. Eccl. Journ.

«Небольшая брошюра, в которой он проливает поразительный свет на практику современного месмеризма». — Nottingham Journal.

«Мы считаем, что доктор Мейтленд здесь подверг месмеризм „пробному камню истины“, испытанию стандартом добра и зла. Мы благодарим его за этот первый выпуск его исследования и надеемся, что он не заставит долго ждать остальных частей». — London Medical Gazette.

«Запросы чрезвычайно любопытны, мы бы даже сказали — важны. Тот, что касается Аэндорской волшебницы, — один из самых успешных, что мы когда-либо читали. Мы не можем вдаваться в подробности в этом кратком уведомлении; но мы настоятельно рекомендовали бы эту брошюру даже тем, кто вовсе не интересуется месмеризмом или сердится (ибо до этого наконец дошло) на сам предмет». — Dublin Evening Post.

«Мы рекомендуем ее к общему прочтению, поскольку это действительно попытка человека, чье положение дает ему наилучшие возможности, установить подлинный характер месмеризма, который вызывает столько споров». — Woolmer's Exeter Gazette.

«Доктор Мейтленд уделял огромное внимание этому предмету в течение многих лет, и настоящая брошюра отчасти является результатом его размышлений и изысканий. В ней много такого, что мы были бы рады процитировать... но мы ограничиваемся тем, что отсылаем наших читателей к самой брошюре». — Brit. Mag.




PIPER, BROTHERS, & CO., 23, Патерностер-роу.



«Стандартная библиотека» Бона на февраль. (Двойной выпуск.)

КАРАФА ИЗ МАДДАЛОНИ: НЕАПОЛЬ ПОД ИСПАНСКИМ ГОСПОДСТВОМ. Перевод с немецкого АЛЬФРЕДА ДЕ РЕУМОНТА. С портретом Мазаньелло. Формат post octavo, ткань, 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Стандартная библиотека» Бона на февраль. (Двойной выпуск.)

ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ КУПЕРА под редакцией САУТИ: включает его стихи, переписку и переводы: с мемуарами. Иллюстрировано пятьюдесятью прекрасными гравюрами на стали по рисункам Харви. Будет завершено в 8 томах. Том II, продолжение мемуаров и переписки. Формат post octavo, ткань, 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Британская классика» Бона на февраль.

«РИМСКАЯ ИМПЕРИЯ» ГИББОНА, полное и неадаптированное издание, с примечаниями различных авторов, включая, в дополнение ко всем собственным примечаниям автора, примечания Гизо, Венка, Нибура, Гюго, Неандера и других иностранных ученых. Под редакцией АНГЛИЙСКОГО ЦЕРКОВНИКА. В шести томах (с картами). Том II, с портретом. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Классическая библиотека» Бона на февраль. (Двойной выпуск.)

ПЛАТОН. Том VI, завершающий труд и содержащий сомнительные произведения, а именно: «Эпиномис», «Аксиох», «Эриксий», «О добродетели», «О справедливости», «Сизиф», «Демодок» и «Определения»; трактат Тимея Локрийского «О душе мира и природе». К ним добавлены жизнеописания Платона, составленные Диогеном Лаэртским, Исихием и Олимпиодором; введение в его учение, составленное Алкиноем и Альбином; «О доктринах Платона» Апулея и замечания о сочинениях Платона поэта Грея, под редакцией с примечаниями ДЖОРДЖА БЕРДЖЕСА, магистра искусств, Тринити-колледж, Кембридж. С общим указателем. Формат post octavo, ткань. 5 шиллингов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Классическая библиотека» Бона на февраль. (Двойной выпуск.)

АФИНЕЙ. «Пир мудрецов», перевод К. Д. ЙОНГА, бакалавра искусств, с приложением поэтических фрагментов, переложенных на английский стих различными авторами, и общим указателем. Полное издание в 3 томах. Том I. Формат post octavo, ткань, 5 шиллингов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Иллюстрированная библиотека» Бона на февраль.

ДАНТЕ, перевод на английский стих И. К. РАЙТА, магистра искусств. Третье издание, тщательно переработанное. Полное издание в 1 томе, с портретом и 34 иллюстрациями на стали по ФЛАКСМАНУ. Формат post octavo, ткань, 5 шиллингов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Антикварная библиотека» Бона на февраль.

ОРДЕРИК ВИТАЛИЙ; его «Церковная история Англии и Нормандии», перевод с примечаниями и введением Гизо, выполненный Т. ФОРЕСТЕРОМ, магистром искусств. Том II. Формат post octavo, ткань, 5 шиллингов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«Научная библиотека» Бона на февраль.

«ГЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЭКСКУРСИИ» (ДОКТОРА) МАНТЕЛЛА, включая ОСТРОВ УАЙТ. Новое издание, с предисловием Т. РУПЕРТА ДЖОНСА, эсквайра. Множество прекрасно выполненных ксилографий и геологическая карта. Формат post octavo, ткань, 5 шиллингов.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



«НЕМЕЦКИЕ, ФРАНЦУЗСКИЕ И АНГЛИЙСКИЕ РАЗГОВОРЫ» БЕЛЛЕНЖЕ: содержат элементарные фразы и легкие диалоги в параллельных столбцах для использования учащимися и путешественниками. Формат post octavo, ткань, цена 2 шиллинга.

ГЕНРИ ДЖ. БОН, 4, 5 и 6, Йорк-стрит, Ковент-Гарден.



УНИВЕРСИТЕТСКАЯ КОМИССИЯ.

Только что опубликовано, формат in-octavo, цена 10 шиллингов.

РЕКОМЕНДАЦИИ КОМИССАРОВ ОКСФОРДСКОГО УНИВЕРСИТЕТА: с выдержками из их отчета и историей университетских подписных испытаний; включая уведомления об университетских и коллегиальных визитациях. Автор: ДЖЕЙМС ХЕЙВУД, член парламента, член Королевского общества, Тринити-колледж, Кембридж.

Также, собрано МИСТЕРОМ ХЕЙВУДОМ и ТОМАСОМ РАЙТОМ, магистром искусств, членом Общества антикваров, формат in-octavo, цена 12 шиллингов.

ДРЕВНИЕ ЗАКОНЫ XV ВЕКА ДЛЯ КОРОЛЕВСКОГО КОЛЛЕДЖА, КЕМБРИДЖ, и для ПУБЛИЧНОЙ ШКОЛЫ ИТОНСКОГО КОЛЛЕДЖА.

Лондон: LONGMAN, BROWN, GREEN, & LONGMANS.



Только что опубликовано, в одном томе, формат medium octavo, цена 14 шиллингов.

ТЕЗАУРУС АНГЛИЙСКИХ СЛОВ И ФРАЗ, классифицированных и расположенных таким образом, чтобы облегчить выражение идей и помочь в литературном сочинительстве. Автор: П. М. РОЖЕ, доктор медицины, член Королевского общества. Второе издание.

* * * Добавлено несколько тысяч слов и фраз, не содержавшихся в первом издании: внесены многие улучшения в расположение выражений, и вся работа подверглась тщательной переработке с целью повышения ее общей полезности.

Лондон: LONGMAN, BROWN, GREEN, & LONGMANS.



ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТРУДЫ ДОКТОРА КОРНУЭЛЛА.

A SCHOOL GEOGRAPHY. 15th Edition, 3s. 6d.; with Maps,
  5s. 6d.

A SCHOOL ATLAS. Plain, 2s. 6d.; coloured 4s.

THE YOUNG COMPOSER, Progressive Exercises in English Composition. 15th
  Edition, 1s. 6d.

КЛЮЧ К «ЮНОМУ КОМПОЗИТОРУ». 3 шиллинга.

ALLEN'S SELECT ENGLISH POETRY. 7th Edition, 4s.

ALLEN'S EUTROPIUS, with DICTIONARY. New Edition, 3s.

ALLEN AND CORNWELL'S GRAMMAR. 21st Edition, red, 2s.; cloth,
  1s. 9d.

ALLEN AND CORNWELL'S GRAMMAR FOR BEGINNERS. 22nd Edition, 9d.;
  cloth. 1s.

Лондон: SIMPKIN, MARSHALL & CO.; HAMILTON, ADAMS & CO. Эдинбург: OLIVER & BOYD; W. P. KENNEDY.






ЛОНДОН, СУББОТА, 28 ЯНВАРЯ 1854 ГОДА.

Заметки.

ПРОРОКИ: ФРЭНСИС ДОББС.

Среди персонажей, представленных читателям «Заметок и запросов» под именем пророков, мало кто заслуживает столь выдающегося места, как мистер Фрэнсис Доббс. Он имеет право на этот титул не только в насмешливом смысле, в котором он применяется ко всем современным энтузиастам, но и на более высоких основаниях — политической проницательности и практической мудрости. Некоторые люди проявляли этот двойственный характер последовательно, в разные периоды своей жизни; но никто не демонстрировал его в таком счастливом единстве, как мистер Доббс. Действительно, в этом отношении он, пожалуй, один из самых ярких примеров в истории того, что называется «двойственностью человеческого разума».

Информация, которую я могу предоставить об этом замечательном человеке, почерпнута из брошюры, опубликованной «по полномочию» (вероятно, его собственному) Дж. Джонсом в Дублине в 1800 году под названием «Мемуары Фрэнсиса Доббса, эсквайра; а также подлинные отчеты о его речах в парламенте на тему Унии и его предсказание Второго пришествия Мессии, с отрывками из его поэмы о Тысячелетнем царстве».

Мистер Доббс родился 27 апреля 1750 года; он был младшим сыном преподобного Ричарда Доббса, который был младшим братом Артура Доббса из Касл-Доббса, графство Антрим, бывшего губернатора Северной Каролины. Его предок, офицер армии, прибыл из Англии в правление королевы Елизаветы; и благодаря браку с правнучкой Хью, графа Тирона, получил поместье Касл-Доббс вместе с другими владениями в графстве Антрим. Его прадед был мэром Каррикфергуса в то время, когда высадился король Вильгельм, и был первым подданным в Ирландии, присягнувшим ему на верность.

Мистер Доббс посвятил себя на несколько лет литературным занятиям. В 1768 году он приобрел чин прапорщика в 63-м полку, в котором прослужил до 1773 года. Продав свой патент, он обратил внимание на изучение права и был допущен к адвокатуре. Затем он женился на мисс Стюарт из Баллантроя, графство Антрим, дочери джентльмена со значительным состоянием, племяннице сэра Хью Хилла, происходившей из семьи Бьют. Впоследствии он присоединился к Добровольцам под командованием лорда Шарлемонта, был назначен майором Южного батальона и выступал в качестве офицера по строевой подготовке на больших смотрах, проводившихся в Белфасте в 1780, 1781 и 1782 годах. Он принимал активное участие, совместно с лордом Шарлемонтом, мистером Граттаном, мистером Фладом и другими, в политической агитации того периода; был инициатором адреса королю, одобряющего действия ирландского парламента, и был членом делегации, назначенной для представления его Его Величеству, по какому случаю он отказался от титула баронета. В более поздний период граф Шарлемонт ввел его в ирландский парламент, и именно занимая место в этом собрании, он произнес «Речи», о которых уже упоминалось.

Речь мистера Доббса о Законодательной унии — одна из самых примечательных, когда-либо произнесенных тогда или после на эту благодатную тему. Он с силой рассуждает о бедах, реальных или воображаемых, которые могут возникнуть из этой меры; и указывает с поразительной тщательностью в деталях на некоторые последствия, которые фактически из этого вытекали. Действительно, сторонники отмены унии более позднего периода сделали не намного больше, чем позаимствовали язык мистера Доббса; и они не смогли, после тридцати лет опыта практического действия Унии, добавить ни одной новой жалобы к каталогу тех, о которых он так красноречиво распространялся в 1800 году. Поскольку, однако, мы имеем дело с мистером Доббсом главным образом как с религиозным пророком, я ограничу свои выдержки из его речей иллюстрацией его характера в этом качестве.

Речь о Законодательной унии была произнесена 5 февраля 1800 года. 7 июня того же года (законопроект к тому времени был принят) мистер Доббс произнес в ирландском парламенте речь, в которой предсказал второе пришествие Мессии. Эта речь, самая необычайная из когда-либо произнесенных в законодательном собрании, представляет собой поразительный контраст с проницательностью, характеризующей его политические выступления. Несколько коротких отрывков покажут перемену, произошедшую в его пророческом видении:


«Сэр, исходя из поведения, проводимого администрацией в течение этой сессии, и средств, которые, как было известно, были в их власти, было нетрудно предвидеть, что этот законопроект должен достичь этого кресла. Было нетрудно предвидеть, что на вашу долю выпадет произнести мучительные слова: „Что этот законопроект принят“. Ужасными, воистину, были бы эти слова для меня, если бы я считал, что живу в обычные времена: но чувствуя, как я чувствую, что мы живем не в обычные времена — чувствуя, как я чувствую, что мы живем в самый важный и знаменательный период мира — чувствуя, как я чувствую, что новый и лучший порядок вещей вот-вот возникнет, и что Ирландия в этом новом порядке вещей будет весьма выдающейся, — этот законопроект не внушает мне ужаса».

«Сэр, я намеревался довольно подробно остановиться на истории и священных предсказаниях; но поскольку я намерен через несколько месяцев представить публике работу, в которой я полностью выражу свое мнение о грандиозном замысле этого земного творения, я пока ограничусь такими отрывками, которые поддержат три положения: первое — это уверенность во втором пришествии Мессии; следующее — знамения времен его пришествия и образ его; и последнее — что Ирландия должна иметь славное преимущество быть первым королевством, которое примет его».






Подробно остановившись на своих первых двух положениях, он продолжает так:


«Я перехожу теперь, сэр, к самой интересной части того, что я должен сказать; это указать мои причины думать, что это та самая выдающаяся страна, в которой Мессия теперь должен появиться. Камень, который должен быть отсечен от горы без рук, должен упасть на ноги истукана и разбить всего истукана вдребезги. Теперь, это было бы неправдой, если бы Христос и его воинство должны были появиться в любой стране, которая является частью истукана; поэтому все страны, которые были включены в Вавилонскую и Ассирийскую империю, в Мидо-Персидскую империю, в Греческую империю и в Римскую империю, положительно исключены. Есть еще один свет, пролитый на этот вопрос отрывком из 41-й главы Исаии: „Я воздвиг одного от севера, и он придет; от восхода солнца он будет призывать имя Мое, и он придет на князей, как на известь, и как горшечник топчет глину“. Это явно Мессия; и мы, следовательно, должны искать страну к северу от Иудеи, где было дано пророчество. Новый Свет не в счет, будучи нигде предметом пророчества; и так как истукан исключен, это может быть только в Российской империи или в королевствах Дании, Швеции или Ирландии».

«Воинство, которое следует за Мессией, нам сказано, составляет 144 000; и есть несколько отрывков в Откровении Святого Иоанна, которые указывают место, где они должны быть собраны. Один: „Я видел их, играющих на своих гуслях“. Другой: „Я видел их стоящими на стеклянном море, имеющими гусли Божии“. Другой: „Что они были одеты в чистый и белый лен“. Другой: „И он собрал их вместе на месте, называемом по-еврейски Армагеддон“. Теперь, то, что касается гуслей и тонкого льна, особенно применимо к Ирландии; и совсем не к России, Дании или Швеции. Стеклянное море, я думаю, должно быть островом. И я верю, что слово Армагеддон на еврейском языке и Ардма или Арма на ирландском означают одно и то же. Во всяком случае, есть большое сходство в их звучании; и Святой Патрик счел уместным сделать город Арма, что является старым названием, местом церковного управления Ирландии. Но помимо этих священных отрывков Писания, есть некоторые очень специфические обстоятельства, касающиеся Ирландии. Она никогда не имела своей доли в мирском процветании и только с 1782 года начала подниматься; и я не знаю ни одного примера в истории, когда какая-либо нация начала процветать, не достигнув какой-то вершины, прежде чем она снова стала подавленной. Четыре великие империи поднимались постепенно к западу друг от друга; и Великобритания составила последний палец истукана, будучи последним завоеванием, которое римляне совершили на западе. Теперь, Ирландия лежит прямо к западу от нее и поэтому находится точно на той же прогрессивной линии, и она никогда не была частью истукана, и римское оружие никогда не проникало сюда. Герб Ирландии — гусли Давида с ангелом на переднем плане. Корона Ирландии — апостольская корона. Предание давно говорит о ней как о земле святых; и если произойдет то, что я ожидаю, это предсказание исполнится. Но на что я полагаюсь больше всего, так это на наше чудесное освобождение от всех змей и ядовитых гадов. Это кажется мне в высшей степени символичным, что Сатана, Великий Змей, должен здесь получить свой первый смертельный удар».




Я подумывал прислать вам несколько отрывков из поэмы мистера Доббса «Тысячелетнее царство», но боюсь, что уже слишком злоупотребил вашим ценным пространством.

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.



СЭР ВАЛЬТЕР СКОТТ И ЕГО ЦИТАТЫ ИЗ САМОГО СЕБЯ.

Ваш корреспондент А. Дж. Данкин (том VIII, стр. 622) спрашивает, кто был автором двустишия:



«О, если бы раздался тот грозный рог,

Несясь эхом из Фонтарабии».





В ответ на этот запрос вы отсылаете его к юношеским попыткам Фрэнка Осбалдистона в восхитительном романе «Роб Рой».

Вы могли бы также отослать его к соответствующему отрывку в шестой песни «Мармиона», сек. xxxiii, из которого искусный поэт и романист невольно повторил свои собственные стихи:



«О, если бы раздался тот грозный рог,

Несясь эхом из Фонтарабии,

Что к королю Карлу пришел», и т. д.





Я говорю «невольно» по собственному знанию. Через несколько месяцев после известного случая на публичном обеде в Эдинбурге, когда сэр В. Скотт открыто объявил себя автором «Уэверли», автор этих строк гостил в Абботсфорде. Однажды, прогуливаясь с сэром Вальтером по его владениям, я перевел разговор на его недавние откровения; и, выражая некоторое удивление по поводу того, как долго сохранялся секрет авторства, я осмелился сказать, что я, со своей стороны, никогда не испытывал ни малейшего сомнения в этом вопросе, но что внутренние свидетельства этих нескольких работ, признанных и непризнанных, давно убедили меня, что они написаны одним и тем же автором. Среди прочих моментов я процитировал те самые строки из элегии на смерть Черного Принца в «Роб Рое», которые, как я напомнил сэру Вальтеру, можно было также найти в шестой песни «Мармиона». «Ах, действительно», — ответил он с естественным выражением комической серьезности, — «это было очень неосторожно с моей стороны! Я не думал, что совершу такую оплошность!»

Мы поддерживали такой же тон разговора во время всей прогулки, с изрядной долей безобидного остроумия. В ходе нашей прогулки сэр Вальтер остановился в определенном месте и, опираясь на свой посох, как его собственный «Антиквар», указал на некоторые древние земляные валы, чья волнистая поверхность указывала на следы римского или пиктского лагеря. «Там», — сказал он, — «вы заметите остатки очень хорошего лагеря». «Да, сэр», — сказал я словами Ловела, — «я действительно вижу нечто похожее на неясно обозначенную канаву». Сэр Вальтер разразился сердечным смехом, сказав: «Ай, мои друзья называют это Кэрном Кимпрунса».

Я надеюсь, что ваши читатели простят меня за запись этих пустяков; но запрос мистера Данкина напомнил их мне так сильно спустя много лет, что я осмеливаюсь навязать их вашему вниманию.

Прежде чем я закончу эту статью, мне, возможно, будет позволено сослаться на серию писем, адресованных Ричарду Хеберу, эсквайру, члену парламента, мистером Адольфусом, сыном историка правления Георга III. В упомянутом разговоре сэр Вальтер Скотт упоминал эти письма в выражениях высокого одобрения — выражениях, не незаслуженных; ибо более элегантной, остроумной и убедительной части литературной критики никогда не выходило из печати.

В то время я ее не видел; но в отношении рассматриваемого отрывка, совпадение которого в поэме и романе не ускользнуло от проницательности критика, мистер Адольфус делает следующие замечания:


«Изысканный спекулянт, возможно, мог бы предположить, что столь вопиющее повторение не могло быть результатом неосторожности, но что романист, побуждаемый какой-то мимолетной прихотью или капризом, намеренно присвоил стихи своего великого современника. Я не могу, однако, представить себе никакого мотива для такого действия, тем более что это должно показаться несколько некрасивым — завладеть чужими строками только для того, чтобы выставить их в смешном свете. Также мне не кажется совсем невероятным, что автор «Мармиона», предполагая, что он также является автором «Роб Роя», мог бессознательно повторить самого себя в этом случае, ибо мы находим, что он не раз извинялся в своих признанных работах за то, что в спешке сочинения схватывал выражения и даже целые строки других писателей».




Вышеупомянутый анекдот доказывает справедливость и утонченность предположения критика.

Житель приграничья.



ТОМАС КЭМПБЕЛЛ.

В небольшом томе in-octavo передо мной, озаглавленном «История сцены: в которую включены театральные характеры самых прославленных актеров, украсивших театр, и т. д.; с театральной жизнью мистера Колли Сиббера» (Лондон, 1742), я замечаю очень поразительное сходство мысли и выражения между его автором и покойным Томасом Кэмпбеллом. Драматический автор пишет так:


«Но с какой бы силой природы мы ни видели поэта, показывающего одновременно философа и героя, все же образ совершенства актера останется для вас несовершенным, если только язык не сможет вложить цвета в слова, чтобы нарисовать голос».

«Максимум, чего может достичь Ван Дейк, — это заставить свои портреты великих людей казаться мыслящими; Шекспир идет еще дальше и говорит вам, о чем думала его картина; Беттертон делает шаг дальше их обоих и призывает их из могилы дышать и быть снова самими собой, в чертах, речи и движении. Когда искусный актер показывает вам все эти силы, объединенные сразу, и удовлетворяет одновременно ваш глаз, ваше ухо, ваше понимание, — чтобы постичь удовольствие, возникающее от такой гармонии, вы должны были присутствовать при этом; это не поддается описанию».




Теперь сравните этот отрывок со следующими строками из «Прощальных строф к Дж. П. Кемблу, эсквайру» мистера Кэмпбелла, сочиненных для публичного собрания, состоявшегося в июне 1817 года:



«Его было заклинание над сердцами,

Которое дает только актерство,

Младшая из Сестринских Искусств,

Где вся их красота сливается:

Ибо плохо может Поэзия выразить

Множество тонов возвышенной мысли;

И Живопись, немая и неподвижная,

Крадет лишь мгновение времени.

Но принесенные могучим актером,

Приходят совершенные триумфы иллюзии,

Стих перестает быть воздушной мыслью,

А Скульптура — быть немой».





Serviens.



ФОЛЬКЛОР.

Легенды графства Клэр (том VIII, стр. 436). — Озеро Инчикуин, одна из легенд о котором уже была опубликована в «Заметках и запросах», как говорят, было когда-то густонаселенным и процветающим городом, и до сих пор в спокойную ночь вы можете видеть башни и шпили, мерцающие сквозь прозрачную волну. Но за какое-то ужасное и неотпущенное преступление святой человек тех дней погрузил все под глубокие воды. «Темный дух» его короля, который правил также окружающей страной, обитает в пещере в одном из холмов, окаймляющих озеро, и раз в семь лет в полночь он выходит верхом на своем белом скакуне и гонит его на полной скорости через холм и утес, пока не завершит круг вокруг озера; и так он должен продолжать, пока серебряные копыта его скакуна не сотрутся, когда проклятие будет снято, и город вновь появится во всем своем великолепии. Пещера простирается почти на милю под холмом; вход низкий и мрачный, но свод поднимается на значительную высоту примерно на половину расстояния, а затем опускается к узкому проходу, который ведет в несколько более низкое отделение пещеры. Темнота и количество летучих мышей, которые хлопают крыльями перед лицом исследователя и кружатся вокруг его свечи, не могут не внушить ему чувство благоговения.

Фрэнсис Роберт Дэвис.

Суеверие о веретене (том VIII, стр. 33, 479). — Я полагаю, что упомянутое суеверие не ограничивается одной страной и не одним видом рептилий. Я помню, как слышал, как некоторые крестьяне в Корнуолле, убившие гадюку, говорили, что она не перестанет корчиться, пока солнце не зайдет. Как и многие другие так называемые суеверия, оно, вероятно, основано на внимательном наблюдении за природным явлением; и я совершенно уверен, что видел в печати, хотя сейчас не могу вспомнить где, что это объясняется тем фактом, что у этих хладнокровных животных нервная раздражительность не прекращается, пока не будет остановлена или уничтожена охлаждающей вечерней росой.

Оноре де Маревиль.

Гернси.



«ЮНИУС» В ВЕЛЛЕНОВОМ ПЕРЕПЛЕТЕ.

(Том V, стр. 303, 333, 607; том VIII, стр. 8.)

Я не сомневаюсь, что некоторым из ваших читателей будет приятно узнать, что у меня есть экземпляр «Юниуса», «в велленовом переплете с позолотой», напечатанный для Генри Сэмпсона Вудфолла, 1772 г., 2 тома. Этот экземпляр находится в семейной библиотеке около шестидесяти лет. Нет никаких отметок, по которым его можно было бы проследить до первоначального владельца. Я полагаю, что он должен был быть приобретен моим дедом, сэром Томасом Меткалфом, после его прибытия из Индии около 1788 года; это, однако, лишь предположение, за неимением более вероятной теории. В подлинности этого экземпляра я не сомневаюсь; я имею в виду, что он сейчас в том же состоянии, в каком был впервые выпущен книготорговцем. Переплет явно старой даты, позолота своеобразна, и книги точно соответствуют заказам Юниуса, данным Вудфоллу в примечании № 47, дек. 1771 г., и хотя аккуратно переплетены, не являются, как упоминает Вудфолл в № 64, высококачественно отделанными. Много ли экземпляров этого издания, или я могу поздравить себя с обладанием тем самым, который заказал Юниус? Вполне возможно, что мой дед владел этим экземпляром за несколько лет до своего возвращения из Индии; и я могу упомянуть, что у меня также есть много политических памфлетов и сатир, главным образом в стихах, разных дат, с 1760 по 1780 год, таких как «Заговор Катилины»; «Диаболиада»; «То же», с дополнениями, посвященными худшему человеку в королевстве (Ригби) и содержащими намеки на всех самых знаменитых персонажей Юниуса; «Сенаторы», «Сельский праздник» и многие сборники. Они, однако, возможно, хорошо известны. У меня также есть памфлет, содержащий предполагаемую неопубликованную песнь «Королевы фей» Спенсера и много религиозных трактатов с 1580 по 1700 год. Некоторые из политических поэм опубликованы Алмоном. Среди других любопытных разрозненных листов есть список всех джентльменов и офицеров, павших за дело Карла I, и мистер Ричард Браун значится среди них. Я надеюсь более полно сообщить об этом в будущем и должен закончить намеком на притязания Фрэнсиса на авторство «Юниуса». Сколь сильными ни были бы доказательства в его пользу в Англии, я полагаю, что в Индии есть свидетельства не менее важные; и я был проинформирован тем, кто говорил с некоторым авторитетом, что письма Фрэнсиса, хранящиеся в этой стране, не имеют никакого сходства с письмами Юниуса. Это утверждение, однако, слишком расплывчато, чтобы удовлетворить кого-либо из ваших читателей. Я надеюсь когда-нибудь подтвердить его примерами. Индийский дом мог бы предоставить частную переписку между Фрэнсисом и Гастингсом, которая была бы чрезвычайно интересной.

Т. Меткалф.

Дели.



Малые заметки.

Шотландская обида. — Может ли требование шотландцев относительно использования королевского герба быть оправдано законами геральдики? Я думаю, нет. Они требуют, чтобы при использовании королевского герба в Шотландии шотландские эмблемы помещались в первой четверти. Конечно, против всех правил, чтобы гербовые знаки, будь то человека или нации, были изменяемыми в зависимости от места, где они используются. Герб Соединенного Королевства и суверена: первая и четвертая четверти — Англия; вторая — Шотландия; третья — Ирландия. У шотландцев, следовательно, есть выбор использовать их или же герб Шотландии отдельно; но менять четверти в зависимости от местности кажется противным принципам науки. Королева Анна и Георг I несли в первой четверти Англию, рассеченную Шотландией: следует ли полагать, что для шотландских целей они несли Шотландию, рассеченную Англией? Можно ли предъявить хоть одну монету со времени восшествия Якова VI на английский престол, на которой королевский герб встречается с Шотландией в первой четверти, а Англией во второй?

Потомок шотландских королей.

Уолпол и Маколей. — Та хорошо известная и прекрасная концепция новозеландца в каком-то будущем веке, сидящего на руинах Вестминстерского моста и смотрящего туда, где стоял Лондон, возможно, была впервые подсказана мыслью в одном из живых писем Уолпола сэру Г. Манну:


«Наконец какой-нибудь любопытный уроженец Лимы посетит Лондон и сделает набросок руин Вестминстера и собора Святого Павла».




Аноним.

Русская «справедливость». — Эйлер в своем 102-м письме к немецкой принцессе говорит:


«Раньше в русском языке не было слова, чтобы выразить то, что мы называем справедливостью. Это был, безусловно, очень большой недостаток, так как идея справедливости имеет очень большое значение в огромном количестве наших суждений и рассуждений, и так как едва ли возможно думать о самой вещи без термина, выражающего ее. Они, соответственно, восполнили этот недостаток, введя в этот язык слово, которое передает понятие справедливости».




Это письмо датировано 14 февраля 1761 года. Statne nominis umbra? На этот запрос ответ не требуется. Но неужели нельзя ничего сделать, чтобы спасти от уничтожения драгоценные аналитические сокровища Эйлера, ныне погребенные в архивах Санкт-Петербурга?

Т. Дж. Бактон.

Бирмингем.

Ложные даты на водяных знаках бумаги. — Ваш корреспондент Г. У. Д. (том IX, стр. 32), писавший о водяных знаках на бумаге, возможно, не знает, что несколько лет назад завещание одной дамы было аннулировано наследником по закону, ее братом, из-за водяного знака, поскольку она, как предполагалось, неосмотрительно сделала чистовую копию своего завещания на бумаге более позднего года выпуска. Этот случай должен быть памятен лицам, работавшим в окрестностях Суда по делам о завещаниях.

Л.



Запросы.

Г-Н П. КАННИНГЕМ.

Может ли кто-либо из ваших корреспондентов сообщить сведения о неком г-не П. Каннингеме, который служил в Геральдической палате в 1768–1769 годах и, по-видимому, оставил свою должность, чтобы принять духовный сан? Судя по рукописному тому его писем, который сейчас передо мной, у г-на Каннингема были друзья и корреспонденты по фамилиям Таун, Дехейн, Уэлш, Кокелл, Боуден, Уэйнман, Хаггард, Хаммонд, Нив, Гаторн, Иннес, Коннор и др., а его родственники с той же фамилией проживали в Диле. Одно из его писем адресовано его двоюродному брату, капитану Джорджу Каннингему из полка генерал-майора Маджорибанкса, расквартированного в Турне, Фландрия.

Двое джентльменов по фамилиям Бигланд и Херд (вероятно, сэр Исаак Херд, скончавшийся несколько лет назад в весьма преклонном возрасте) были его начальниками в Геральдической палате в то время, когда он там служил. Предыдущий владелец этого рукописного тома сделал в нем следующую запись; и столь теплая дань уважения со стороны выдающегося ученого и бывшего члена этого университета побудила меня прислать вам его замечания и задать вопрос, который они навеяли.


«Считаю себя счастливым, приобретя этот том писем, который встретил в лавке книготорговца г-на Робинса в Уинчестере в январе 1808 года. Они делают честь уму и сердцу автора. По-видимому, это был человек с живым воображением, а его разум был столь же вместительным, сколь и всеобъемлющим. Его замечания на различные темы выдают в нем начитанность и склонность к размышлениям. Свои природные умственные способности, как кажется, он развивал и совершенствовал чтением в той мере, в какой позволяли его занятия и душевное смятение. Жаль, что он не включил в этот том образцы своей поэзии, ибо она была бы чем-то большим, чем механическим упражнением или собранием банальностей, ведь он пишет в стиле одновременно энергичном, живом и элегантном, демонстрируя безупречный вкус. Он обладал мужественным духом независимости, великодушным принципом доброжелательности и преобладающей привычкой к благочестию. Первое из этих качеств в нем не переходило (как это слишком часто бывает) границ благоразумия или еще более обязывающих уз долга, что подтверждается превосходными письмами к отцу и г-ну Дехейну. Остается надеяться, что он вступил на то поприще, от которого был так долго и столь упорно отстранен; поприще, соответствующее его гению и склонностям, которое открыло бы широкое поле для его доброжелательности и которое приобрело бы дополнительный блеск от примера столь великой добродетели и столь великого усердия, проявленных в служении истине. Остается надеяться, что он обрел тот достаток и уединение, куда пожелания заинтересованного читателя должны следовать за ним, сожалея, что он не знает большего о человеке, который благодаря тем любезным наклонностям и выдающимся талантам, что обрисованы в этой переписке, мог бы воистину —



«Манить в миры светлее и указывать путь».

Р. Ф.»








Дж. Макрей.

Оксфорд.



ПРОИСХОДИЛ ЛИ ШЕКСПИР ОТ ЗЕМЕЛЬНОГО СОБСТВЕННИКА?

Г-н Найт дважды, в последний раз в своем только что опубликованном «Стратфордском Шекспире», обращал внимание на то, что он считает моим упущением: я не сделал никаких выводов из документа, в котором определенные земли упоминаются как «прежде бывшие наследным владением покойного Уильяма Шекспира, джентльмена». Г-н Найт полагает, что эти слова подразумевают, будто упомянутые земли достались Шекспиру по наследству как наследнику его отца по закону. Это мнение показалось мне несколько поспешным: полагая, что из этой фразы в данном контексте нельзя сделать никакого вывода, и опираясь на обычное определение «наследства» в старинных юридических трудах, я некоторое время назад без колебаний заявил о своем убеждении, что упомянутые земли были куплены самим Шекспиром. Поскольку этот вопрос имеет некоторое значение для исследования положения предков поэта, возможно, кто-то из ваших читателей-юристов любезно рассудит, кто из нас прав. У меня есть полезная коллекция старых юридических книг, но мало найдется тем, в которых непрофессиональные читатели так легко совершают ошибки. Однако в данном случае, если полагаться на прямые слова, кажется несомненным, что термин «наследство» применялся, говоря словами Коуэлла, к «каждому безусловному владению или владению в силу пожалования, которое человек приобрел покупкой». (См. «Толкователь», 1637 г.)

Дж. О. Холливелл.



Малые запросы.

«To try and get». — Слово «and» часто используется вместо «to» после глагола «to try»: так, в «Журнале» Мура (7 июня 1819 г.) написано: «Went to the theatre to try and get a dress». Каково происхождение этого ошибочного способа выражения?

Юнеда.

Филадельфия.

Тюрьма Флит. — Где можно увидеть список должностных лиц тюрьмы Флит, особенно младших чинов и, в особенности, жезлоносцев, в 1696 году, а также незадолго до и после этого времени?

Дж. К.

Полковник Сент-Леджер. — Где я могу найти описание жизни знаменитого полковника Сент-Леджера, друга и соратника Георга IV, когда тот был принцем Уэльским? В каком году он умер? Сколько ему было лет, когда Гейнсборо написал его портрет, ныне находящийся в Хэмптон-Корте?

У. П. М.

Дублин.

Родословные лордов. — Существует ли ныне рукописная коллекция родословных лордов, составленная Томасом Майстерсоном, эсквайром, около 1705 года?

Т. П. Л.

Преподобный Роберт Холл. — Кем был Роберт Холл, проповедник, пользовавшийся некоторой известностью во времена Якова II?

П. П. П.

«Лидия, или Обращение». — Может ли кто-либо из ваших корреспондентов сообщить мне, кто является автором следующей превосходной драмы, опубликованной почти двадцать лет назад: «Лидия, или Обращение; священная драма, посвященная евреям священником Церкви Англии: Лондон, 8-я доля, 1835 г., издательство Ривингтонов и Хатчард и сын»?

А. З.

Личные описания. — Взято ли описание Саладина у сэра Вальтера Скотта из какого-либо древнего источника или это плод воображения? Если последнее, то, полагаю, он допустил ошибку, наделив Саладина чертами цивилизованного араба, а не весьма специфическими и безошибочно узнаваемыми характеристиками курдской расы.

В романе, который сейчас публикуется в «Журнале Эйнсворта» под названием «Дни Маргариты Пармской», знаменитый герцог Альба описан как очень высокий человек. Я никогда не видел его портрета и не читал описания его внешности, но составил себе совершенно иное представление, исходя из того обстоятельства, что граф Тилли, который определенно был невысоким человеком, назывался поразительным двойником Альбы по лицу, фигуре и одежде — сходство, которое немало способствовало ужасу и отвращению, с которыми протестанты Германии относились к Тилли. Может ли кто-либо из ваших корреспондентов указать мне на описание внешности Альбы?

Дж. С. Уорден.

«One while I think» и т. д. — Откуда взяты следующие строки:



«Порой я думаю, и боль в душе моей,

О том, как раздумать эту мысль скорей».





У. М. М.

Лорд Бэкон. — Была ли исследована и подтверждена или опровергнута позднейшими историками весьма нелицеприятная атака на моральный облик великого лорда-канцлера Бэкона, предпринятая его современником сэром Саймоном Д'Эвесом и изложенная историком Хирном в конце его «Жизни и правления короля Ричарда II»?

Честриенсис.

Общество кремации умерших. — Требуется информация об «Обществе кремации умерших», которое существовало несколько лет назад в Лондоне. Ссылка на какие-либо их отчеты или документы была бы весьма любезна.

Д. Л.

Cui Bono. — Каков истинный перевод латинской фразы «Cui Bono»? Большинство учебников говорят, что она означает «Во благо кому?» или «Какая от этого польза?». Но Фрэнсис Ньюман на стр. 316 «Еврейской монархии» утверждает, что она означает «кто выиграл от (преступления)», и цитирует Цицерона «В защиту Милона», XII, § 32, в пользу своего толкования.

Т. Р.

Дублин.

Стоковый рожок. — Может ли кто-либо из ваших читателей или друзей подсказать мне, где я могу увидеть экземпляр музыкального инструмента под названием «стоковый рожок»? Или любой музыкальный инструмент примитивной формы, подобный тому, который Уилки изобразил в сюжете из «Нежного пастуха» под названием «Роджер и Дженни». Похоже, это разновидность гобоя, и он часто встречается в музыкальных эмблемах прошлого века, особенно у шотландских печатников.

Дж. Гордон Смит.

Леди Харингтон. — Может ли кто-либо из ваших читателей предоставить родословную покойной леди Харингтон, матери оплакиваемого директора колледжа Брейзноуз в Оксфорде? Автор этих строк, состоявший с ней в дальнем родстве, помнит, будучи еще совсем юным, как был поражен ее красотой, когда увидел ее в 1787 году. Один из ее братьев умер в Индии, а другой был викарием нижней церкви в Гилфорде в 1806 году; вероятно, это был Томас Филпот из Магдален-холла, Оксфорд, магистр искусств 1798 года. Ее мать была дочерью или внучкой знаменитого математика Абрахама де Муавра и имела сестру или тетю, экономку Виндзорского замка. Ее мать, как полагает автор, была родственницей Гоммов, ветви семьи, происходящей от Эсташа де Сен-Пьера.

Анат.



Потомки сэра М. Хейла. — Живут ли в Англии или Ирландии потомки сэра Мэтью Хейла, знаменитого судьи XVII века?

У. А.

Запрос для Городской комиссии. — В «Лондонской газете» от 23 января 1684–1685 гг. мы читаем, что король Карл II отправил лорд-мэру в серебряной шкатулке, запечатанной королевской печатью, рецепты различных цементов, используемых патентообладателями для опреснения морской воды, а также рецепт их металлического состава и ингредиентов, засвидетельствованный рукой достопочтенного Роберта Бойля, чтобы они хранились в запечатанном виде нынешним и последующими лорд-мэрами, дабы секрет столь великой важности для общества не был утрачен, если останется известен лишь немногим причастным к нему лицам.

Остается надеяться, что комиссары, которые сейчас занимаются расследованием дел Корпорации Лондона, не преминут спросить у нынешнего лорд-мэра об этой серебряной шкатулке, столь бережно вверенной на хранение Сити.

Г. Э.

Скрещенные ноги на надгробных фигурах. — Встречаются ли где-либо в церквях Франции, Италии или Испании фигуры со скрещенными ногами, столь распространенные в Англии? И если да, то где можно найти их гравюры?

Дж. И.

Маффины и крампеты. — Может ли кто-либо из ваших читателей рассказать мне о происхождении названий «маффины» и «крампеты», а также кем и когда они были введены к английскому столу для завтрака?

Старый Фоги.

Атенеум.



Малые запросы с ответами.

«Бегемот». — Знает ли кто-нибудь книгу под названием «Бегемот, или Эпитома гражданских войн с 1640 по 1660 год»?

К. У. Б.


[Это была последняя работа, написанная знаменитым Томасом Гоббсом из Малмсбери. «Эта история написана в форме диалога, — отмечает епископ Уорбертон, — и полна парадоксов, как и все другие сочинения Гоббса. Более философская, политическая — или какая угодно, только не историческая; однако полна проницательных наблюдений». Издания: 1679 г., 8-я доля; 1680 г., 12-я доля; 1682 г., 8-я доля.]



«Deus ex Machinâ». — У какого автора взята фраза «Deus ex machinâ»? И каково было ее первоначальное применение?

Т. Р.

Дублин.


[«Deus ex machinâ» изначально была греческой пословицей и использовалась для обозначения любого необычайного, неожиданного или невероятного события. Она возникла из обычая или сценического трюка древних трагиков, которые для достижения необычного эффекта на аудиторию в особых случаях вводили божество — Ἐπὶ τῶν παραδόξων καὶ παραλόγων, «говорится о чудесных и удивительных происшествиях», как немецкий комментатор Ф. Шмейдер объясняет слова из отрывка, в котором встречается это изречение, а именно из «Гермотима» Лукиана, в конце. Слова таковы: τὸ τῶν τραγῳδῶν τοῦτο, Θεὸς εκ μηχανῆς ἐπιφανείς. На этот обычай Гораций намекает в своем «Искусстве поэзии», ст. 191:]



«Бог не должен вмешиваться, если только не возникнет узел,

достойный такого развязывания».





[Ср. «Тезаурус» Геснера, в статье Machina.]



Тачки. — Кто изобрел тачку? Ее приписывают Паскалю.

Альфа.


[Фосбрук, по-видимому, исследовал происхождение этого полезного предмета. Он говорит: «Несмотря на Монфокона, неясно, были ли древние знакомы с тачкой. Гигин, правда, упоминает одноколесную повозку, но это может относиться к транспортному средству. Некоторые современные авторы приписывают изобретение Паскалю, знаменитому геометру. Упомянутая одноколесная повозка, возможно, была Pabo Исидора. Что касается изобретения Паскаля, мы находим слово «berewe», тачка, переведенное Лаем как «универсальное транспортное средство»; но если бы имелось в виду что-то большее, чем ручная тележка, возможно, к слову было бы добавлено «колесо»». — «Энциклопедия древностей», том I, стр. 349.]



Лица, упоминаемые Хукером. — Кто был древний философ, на которого ссылается Хукер в «Церковном устройстве», кн. III, гл. XI (iii)? И кто был пуританский поборник церковной службы, цитируемый в кн. V, гл. XXVII (1)?

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.


[Древний философ — Филимон: см. отрывок, процитированный преподобным Джоном Киблом, изд. Хукера, 1836 г., том I, стр. 496, из Fragm. Incert., XLIII, изд. Клера. Пуританский поборник — Эдвард Деринг: см. его работу против Хардинга под названием «Скупое сдерживание многих расточительных неправд и т. д.», 4-я доля, 1568 г.]





Ответы.

ОРИГИНАЛЬНОСТЬ ЛОНГФЕЛЛО.

(Том VIII, стр. 583.)

Дж. К. Б. заметил «сходство мысли и даже иногда выражения» между стихотворением «Жнец и цветы» этого популярного писателя и песней Луизы Райхардт. Но гораздо более поразительное сходство, чем это, существует между переводом г-ном Лонгфелло определенного англосаксонского стихотворного фрагмента под названием «Могила» (изд. Тегга в «Лондонской домашней библиотеке», стр. 283) и буквальным переводом того же произведения преподобного Дж. Дж. Конибера, переписанным Шэрон Тернер в «Истории англосаксов», 8-я доля, изд. 1823 г., том III, стр. 326. За исключением нескольких словесных изменений, которые, по правде говоря, делают факт плагиата еще более вопиющим, оба перевода идентичны. Я помещаю несколько начальных и заключительных строк каждого из них рядом и хотел бы спросить, имеет ли американский поэт хоть малейшее право на авторство той версии, под которой он поставил свое имя.



Перевод Конибера.




«Для тебя был построен дом

Прежде чем ты родился,

Для тебя была создана форма

Прежде чем ты вышел из чрева матери.




Кто когда-либо откроет

Для тебя дверь

И будет искать тебя,

Ибо скоро ты станешь отвратителен,

И ненавистен на вид».







Перевод Лонгфелло.




«Для тебя был построен дом

Прежде чем ты родился,

Для тебя была предназначена форма

Прежде чем ты вышел из чрева матери.




Кто когда-либо откроет

Дверь для тебя

И спустится за тобой,

Ибо скоро ты станешь отвратителен,

И ненавистен на вид».





Уильям Мэтьюз.

Коугилл.



ДЕВИЗ КОРОЛЕВЫ ЕЛИЗАВЕТЫ И КОРОЛЕВЫ АННЫ.

(Том VIII, стр. 174, 255, 440.)

Я не знал, что на запрос на стр. 174 я не ответил исчерпывающе на стр. 255, но следующее может быть более удовлетворительным.

Кэмден в своей «Жизни королевы Елизаветы» («Анналы королевы Елизаветы», стр. 32) говорит, что ее первой и главной заботой была самая твердая защита протестантской религии, установленной властью парламента. «Ее второй заботой было придерживаться ровного курса во всей своей жизни и во всех своих действиях, вследствие чего она взяла себе девиз (1559 г.) Semper eadem (Всегда та же)».

В своих «Остатках» (стр. 347, 4-я доля, 1637 г.) Кэмден говорит: «Королева Елизавета по разным поводам использовала так много героических эмблем, что потребовался бы целый том: но чаще всего — сито без девиза, а для слов — Video, Taceo и Semper eadem, которые она исполняла столь же верно и постоянно».

Сэндфорд умалчивает о ее девизе.

Лик говорит, что этот девиз, Semper eadem, был лишь личным девизом; как королева, она использовала старый девиз Dieu et mon Droit, который и приведен в книге Сегара «Честь, военная и гражданская», посвященной ее величеству в 1602 году, и который также находится на ее гробнице. В некоторых церквях, где установлены гербы в память о ней, вероятно, иногда можно было видеть девиз Semper eadem как личный девиз, чтобы отличить его от девизов ее братьев. Королева Анна до унии с Шотландией носила те же герб, нашлемник и щитодержателей, что и ее отец король Яков II, но прекратила использование старого девиза Dieu et mon Droit и вместо него использовала Semper eadem. Девиз, приписываемый королеве Елизавете, она взяла по той же причине, чтобы выразить свою постоянство; но этот девиз, который был личным для королевы Елизаветы, стал затем девизом королевского герба и, кажется, является первым примером отказа от старого девиза Dieu et mon Droit, со времени его первого принятия королем Эдуардом III; ибо что касается различных девизов, приписываемых королеве Марии, королеве Елизавете и королю Якову I, то они были только личными.

Девиз, по сути, не является частью герба, а личен, и поэтому часто варьируется в зависимости от прихоти владельца; тем не менее, когда определенные девизы были приняты для увековечения памяти великих событий, будь то в семьях или королевствах, и были утверждены долгим использованием, такие следует почитать как семейные или национальные девизы, и почетно продолжать их использование.

В 1702 году («Газета», № 3874) королева Анна повелела графу-маршалу выразить ее волю о том, что везде, где ее королевский герб должен использоваться с девизом, следует использовать Semper eadem; и после унии с Шотландией в 1707 году, по ее указу в совете, было приказано продолжать его использование.

Король Георг I при своем вступлении на престол счел уместным прекратить его использование и восстановил старый девиз Dieu et mon Droit.

Г.



КНИГИ, СОЖЖЕННЫЕ ПАЛАЧОМ.

(Том VIII, стр. 272, 346.)

«Истории» Теодора Агриппы д'Обинье были приговорены указом Парижского парламента к сожжению палачом. Обвинение против этих трудов состояло в том, что д'Обинье слишком свободно отзывался о принцах; и можно добавить, слишком свободно также о иезуитах, что, вероятно, было величайшим преступлением. Д'Обинье сказал по этому поводу, что он не может обижаться на обращение со своей книгой, увидев Святую Библию, позорно повешенную на виселице (ибо так некоторые ярые фанатики поступали с Библией, которую отняли у гугенотов, чтобы показать свою благочестивую ненависть ко всем переводам этой книги на родной язык), и восемьдесят тысяч невинных людей, вырезанных без всякого повода.

«История» Жака Огюста де Ту (римского католика, хотя и умеренного) постигла в Риме та же участь, что и книгу д'Обинье в Париже, и в совете даже обсуждался вопрос, не следует ли вынести такой же приговор против нее во Франции. Д'Обинье, однако, решительно высказался в ее пользу, утверждая, что ни один француз никогда прежде не давал столь очевидных доказательств твердого суждения и постоянного усердия — качеств, которые обычно не признаются характерными для этой нации. («Жизнь Теодора Агриппы д'Обинье» Скотта, стр. 419.)

В 1762 году «Эмиль» Жан-Жака Руссо был сожжен в Женеве палачом. «Общественный договор» вскоре после этого постигла та же участь. («Всеобщая биография», статья «Ж. Ж. Руссо».)

17 июня 1553 года почти весь тираж «Восстановления христианства» Сервета, конфискованный в Лионе, был брошен в огонь, а сам Сервет был сожжен в чучеле в Вене, в Дофине. («Всеобщая биография», ст. «Сервет».)

В 1538 году английская Библия, напечатанная Графтоном в Париже, была (за исключением нескольких экземпляров) сожжена по приказу Инквизиции. Во время правления Генриха VIII (отмечает г-н Д'Израэли в «Прелестях литературы», том III, стр. 358) епископ Даремский скупил все непроданные экземпляры Завета Тиндейла в Антверпене и сжег их. В этот век неустойчивых мнений сжигались как римско-католические, так и протестантские книги. В правление Эдуарда VI пламя питалось римско-католическими трудами.


«Все иллюминированные тома с красными буквами были изрублены топорами и сожжены как суеверные. Труды Петра Ломбардского, Дунса Скота и Фомы Аквинского, несомые на носилках, были свалены в костры. В правление Марии пирамиды протестантских томов были сожжены. Все Библии на английском языке и все комментарии к Библии на народном языке (которых, как нам говорят, по их количеству было почти бесконечное множество) были брошены в пламя на рыночной площади Оксфорда». — Д'Израэли, «Прелести литературы», том II, стр. 164, 165.




В «Памятных записках» Страйпа (3-я часть, 2-е изд., стр. 130) приводится прокламация Филиппа и Марии: «кто найдет книги ереси и мятежа и немедленно не сожжет их, тот будет казнен как мятежник».

Компания книготорговцев (получившая хартию об инкорпорации во время правления Филиппа и Марии) имела право изымать, забирать и сжигать книги, которые она считала вредными для государства или для своих собственных интересов.


«Когда на троне была Елизавета, пламя питалось политическими памфлетами, а в правление Якова I и его сына — пасквилями». — Д'Израэли, «Любопытные факты литературы», «Цензоры печати».





«В первый год правления короля Вильгельма III, 1688 г. от Р. Х., Оксфордским университетом было устроено грандиозное аутодафе над некоторыми политическими трудами. «Святое содружество» Бакстера было среди тех, что были приговорены к пламени». — Д'Израэли, «Прелести литературы», том III, стр. 325.




Возможно, кто-то из корреспондентов «З. и З.» сможет привести другие примеры сожжения книг.

Л. А.



КАМЕННЫЕ КАФЕДРЫ.

(Том VIII, стр. 562.)

К списку г-на Керсли я могу добавить из своего графства: церковь Св. Иоанна Евангелиста в Сайренсестере (используется); церковь Свв. Петра и Павла в Нортличе (используется); церковь Всех Святых в Стонтоне, в сотне Сент-Брайвелс, Динский лес (не используется).

Последняя имеет любопытное двойное устройство в два яруса, подобно современной кафедре для чтения и проповеднической кафедре, выступающей на запад с северной стороны алтарной арки, или, скорее (если я правильно помню, ибо я не делал записей при посещении церкви), западной башенной арки, и к обоим ярусам есть доступ из винтовой лестницы, ведущей к древнему роод-лофту.

К вышеперечисленному можно добавить кафедры в Кумбе, Оксфордшир; Фрэмптоне, Дорсет; и церкви Троицы в Ковентри: и если говорить о тех, что не в церквях, то угловую во входном дворе колледжа Магдалины в Оксфорде, с которой прежде читалась университетская проповедь в день праздника Св. Иоанна Крестителя, когда двор по этому случаю устилали тростником (см. «Глоссарий архитектуры», в статье); ту, что в трапезной аббатства Тинтерн, Монмутшир; и хорошо известный изысканный образец позднего периода ранней стрельчатой архитектуры, занимающий аналогичное место в аббатстве Болье, Гэмпшир, столь подробно проиллюстрированный г-ном Картером в «Ежеквартальных записках» Уили.

Брукторп.

Одна только коллекция английских примеров составила бы длинный список. Помимо хорошо известной (1480 г. от Р. Х.) во внешнем дворе колледжа Магдалины в Оксфорде, в последнем издании Оксфордского «Глоссария» отмечены следующие: Болье, Гэмпшир (1260 г. от Р. Х.); Беверли; Честер; Садовая трапезная аббатства, Шрусбери: это в трапезных монастырей. В церквях — в Сайренсестере; Кумбе, Оксфордшир (ок. 1370 г. от Р. Х.); Фрэмптоне, Дорсет (ок. 1450 г. от Р. Х.); церкви Троицы, Ковентри (ок. 1470 г. от Р. Х.): последняя, судя по гравюре, каменная.

Во втором издании «Глоссария» также есть церковь Св. Петра, Оксфорд (ок. 1400 г.).

Девоншир изобилует хорошими образцами: см. «Труды Эксетерского архитектурного общества», том I, в таблице иллюстраций, и гравированные пластины трех весьма богатых образцов, а именно: Харбертон, Читтлхэмптон, Норт-Молтон, каждый из которых окружен нишами с балдахинами и статуями.

В Норт-Петертоне, в Сомерсетшире, есть любопытная гротескная человеческая фигура из камня, присевшая на пол и поддерживающая кафедру (которая, как я думаю, деревянная) на своих плечах, подобно Атланту.

Дж. Дж. Р.

Темпл.

Г-н Керсли желает получить список древних каменных кафедр. Я могу дать ему следующий, но не могу описать их расположение и подтвердить, какие из них до сих пор используются: Бедфордшир, церковь Св. Павла, Бедфорд; Чешир, Нантвич; Корнуолл, Эглсхейл; Девоншир, Читтлхэмптон, Харбертон, Тотнес, Саут-Вутон; Дорсетшир, Фрэмптон; Глостершир, Норт-Серни, Сайренсестер, Колд-Аштон, Нортлеч, Питчкомб, Уинчкомб, Глостерский собор; Гэмпшир, аббатство Болье (прекрасная ранняя декоративная), Шорвелл, остров Уайт; Оксфордшир, Кумбе (1395 г.), Оксфорд, колледж Магдалины (1480 г.), Оксфорд, церковь Св. Петра; Сомерсетшир, Чеддер, Кью-Сток, Нейлси, Стогамбер, Ринтон; Сассекс, Климпинг; Уорикшир, Ковентри, церковь Троицы; Вустершир, Вустерский собор.

К. Р. М.

«Глоссарий архитектуры» предоставляет следующие примеры: Болье, Гэмпшир, ок. 1260 г. (табл. 166), в трапезной; Кумб, Оксфордшир, ок. 1370 г. (табл. 166); колледж Магдалины, Оксфорд, ок. 1480 г. (табл. 166), во внешнем дворе; Фрэмптон, Дорсет, ок. 1450 г. (табл. 167); церковь Св. Троицы, Ковентри, ок. 1500 г. (табл. 167), отреставрирована г-ном Рикманом.

Являются ли или являлись ли каменными кафедры в трапезных монастырей Беверли, Шрусбери и Честера, упомянутые в «Глоссарии» в статье «Pulpit»?

У. Спэрроу Симпсон.

Существуют древние каменные кафедры, сохранившиеся в церкви аббатства Болье, ныне используемые, 1260 г. от Р. Х.; Уэллском соборе, в нефе, 1547 г. от Р. Х.; колледже Магдалины, Оксфорд, 1480 г. от Р. Х., в юго-восточном углу первого двора, прежде использовавшаяся для университетской проповеди в день Св. Иоанна Крестителя; церкви Кумб, Оксфордшир, перпендикулярный стиль; церкви Фрэмптон, Дорсет, 1450 г. от Р. Х.; церкви Троицы, Ковентри, 1500 г. от Р. Х.

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

К списку можно добавить кафедру церкви Св. Троицы в Ковентри, которая является очень прекрасным образцом и снабжена кронштейном для книги. Она примыкает к опорам южного нефа и используется.

Г. Э. Т. С. Р. Н.



ДРЕВНОСТЬ КАМИННЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ.

(Том VIII, стр. 587.)

Изобретение этих бытовых инструментов, называемых сэром Т. Брауном «щипцами, каминными лопатками и кочергами», относится к очень раннему периоду. «Лопатка» — это англосаксонское «fyr-sceofl». Лай ссылается на «каминную лопатку» XVI века, которая, как он говорит нам, была «сделана наподобие решетки, чтобы просеивать морской уголь», точно так же, как мы видим ее конструкцию сейчас (см. «Хенгрейв» Гейджа, стр. 23). «Кочерга» (см. Дюканж, v. Titionarium) упоминается Иоанном де Януа в XIII веке. Раньше у нее было два массивных зубца, и ее обычно называли «каминными вилами». В Виндзорском замке есть кочерга такого типа времен Генриха VIII, которая изображена в «Архитектурных древностях» Бриттона, том II, стр. 99. (См. также «Horda Angelcynn» Стратта, том II, стр. 62, 64, и «Энциклопедию древностей» Фосбрука, стр. 264, 305, 340.) «Щипцы», англосаксонское «fyr-tang» (см. Дюканж, v. Tenalea, Tenales, Tenecula), которыми Свифт озорно советует нам ворошить огонь, «если кочерги нет под рукой», — предмет глубочайшей древности. О них часто упоминается в священных записях, например, у Исаии, VI, 6; и все мы знаем, для какой цели подобное оружие применял святой Дунстан. На самом деле, они, несомненно, ровесники самого огня. Слово «tongs» — это древнеисландское, норренское или датское «taung», мн. ч. «tángir», датское «tang», шотландское и бельгийское «tangs», «taings», бельгийское «tanghe», алеманское «zanga», немецкое «zange», галльское «tenaille», итальянское «tenaglia» и т. д. Древнейшие из мифо-космогонических поэм старшей Эдды приписывают этому инструменту происхождение не менее чем божественное; ибо в «Прорицании вёльвы», строфа VII, сказано, что когда могучие асы собрались на Идавёлле, чтобы установить пути звезд, посоветоваться о возведении храмов и дворцов и построить горны, среди прочих инструментов, изготовленных ими тогда, «tángir scópo», «они сделали щипцы», для использования и удовольствия «völundr à járn», или искусного кузнеца (Вейланда-кузнеца из «Кенилворта»), и заботливой хозяйки будущих дней.

Уильям Мэтьюз.

Коугилл.

Aliquis, возможно, найдет ответ на свой вопрос, посетив Гудрич-Корт в Херефордшире, где покойный сэр Сэмюэл Мейрик, с усердием и точностью, которые отличали этого неутомимого антиквара, устроил серию комнат, иллюстрирующих бытовые привычки XII, XIII, XIV, XV, XVI и XVII веков.

Прошло так много времени с тех пор, как я видел эти комнаты (и то лишь мельком), что я не возьмусь утверждать, что серия была полной, начиная с XII века включительно; а когда я недавно был там в последний раз, семья была дома, и показывали только оружейную; но, судя по очевидной заботе, проявляемой нынешним владельцем о той непревзойденной и великолепной коллекции, серия соответствующей мебели, каждый предмет которой является подлинным образцом периода, который они представляют, несомненно, сохранена в целости, хотя я понял, что комнаты с тех пор были обставлены более в соответствии с требованиями XIX века.

Брукторп.



ОРДЕН СВЯТОГО ИОАННА ИЕРУСАЛИМСКОГО.

(Том VII, стр. 407.)

Р. Л. П. спрашивает: «Какие члены британского языка присутствовали, когда в 1546 году английский командир Аптон атаковал и разбил знаменитого корсара Драгута при Таршиене на Мальте?»

В ответ на вышеуказанный вопрос я хотел бы заметить, что в сентябре 1536 года Иоанн д'Омед взошел на мальтийский престол после кончины Дидье де Сен-Жайя; и его правление продолжалось семнадцать лет, т. е. до 1553 года. Просматривая несколько историй ордена, я не могу найти никакого упоминания о высадке турок на остров в 1546 году. Если бы такое событие произошло, оно, несомненно, было бы зафиксировано; но поскольку этого нет, командир Аптон не мог отличиться в каком-либо подобном конфликте, как предполагает ваш корреспондент.

Р. Л. П. затем спрашивает: «Какие члены его присутствовали (то есть британского языка), когда шевалье Рептон, великий приор Англии в 1551 году, был убит после того, как нанес поражение туркам в другой атаке на остров?»

Со всем должным почтением я хотел бы заявить, что в июле 1551 года, когда Драгут совершил нападение на Мальту, не было английского рыцаря по имени Рептон; и из следующей выдержки можно удовлетворительно показать, что в период, о котором говорит Р. Л. П., Николас Аптон был великим приором Англии и не был «убит» после того, как нанес поражение туркам, а умер от последствий солнечного удара:


«Остров Гоцо был взят Синам-пашой по наущению Драгута в 1551 году, после того как сдался на милость Ф. Галациано де Сессе Арагонезе, губернатор, который остался там рабом. Но вскоре после этого шевалье Ф. Пьетро д'Оливарес восстановил его после понесенного ущерба и призвал новые семьи для его заселения. Синам, прежде чем отправиться на Гоцо, совершил высадку на Мальту, но был отбит рыцарями: в ходе этого действия из-за сильной жары, которую пришлось перенести, умер Николас Аптон, великий приор Англии». — См. Codice Dip., том II, стр. 573; а также «Историю ордена» Верто, том IV, стр. 144, дата июль 1551 г.




То, что сэр Николас Аптон был великим приором Англии в 1551 году, достаточно показано в приведенной выше выдержке; и то, что он был командиром Рептона, или Рипстона, будет так же легко увидеть из следующих строк, переведенных с латыни и найденных в книге рукописей 1547, 1548, 1549 годов, ныне находящейся в Архивном управлении. (См. Lib. Bull. M. M. F. J. Homedes.)


«15 ноября 1547 года Николас Аптон был назначен великим магистром Омедесом командиром Рипстона в языке Англии. А 5 ноября 1548 года он был возведен в достоинство туркопольера вместо скончавшегося рыцаря Рассела».




Я не могу сообщить Р. Л. П., какие английские рыцари присутствовали на Мальте в 1551 году; но в «З. и З.» уже появилось достаточно сведений, чтобы показать, что их было немного и они были бедны в отношении своего мирского имущества. Реформация уничтожила британский язык и вызвала разорение его членов. Первый сильный удар по ордену Святого Иоанна Иерусалимского был нанесен Генрихом VIII, а последний — королевой Елизаветой в первый год ее правления. (См. «З. и З.», том VIII, стр. 189, 193.)

Уильям Уинтроп.

Ла-Валлетта, Мальта.



ГРАММАТИКИ И Т. Д. ДЛЯ ПУБЛИЧНЫХ ШКОЛ.

(Т. IX, стр. 8.)

Колледж Св. Марии, Уинчестер (издатель Д. Натт). — Novum Florilegium Poeticum; Carmina quædam elegantissima; De Diis et Heroibus poeticis libellus; «Илиада» Гомера (Гейне) и «Одиссея»; Interpretatio Poikiles Istorias; «Фасты» Овидия, 6 книг; Ποικιλη Ιστορια; Selectæ Historiæ из Цезаря, Юстина и Флора; «Заметки к Диатессарону» преподобного Фредерика Уикхэма, ныне второго учителя; Græcæ Grammatices Rudimenta епископа Вордсворта, бывшего второго учителя; «Греческий и латинский делект» преподобного Г. К. Адамса, бывшего тьютора.

Из учебников Итона использовались латинская и греческая грамматики; «Олимпийские и Пифийские оды» Пиндара; Scriptores Græci et Romani. Полный список школьных учебников Итона и Вестминстера можно найти в «Лондонском каталоге», где в качестве учебников Уинчестерской школы указаны Vidæ de Arte Poeticâ, Prælectiones Poetica Трэппа и «Возникновение и т. д. поэзии и изящных искусств в Древнем Риме».

В 1512 году Уинчестер и Итон имели общую грамматику. Хью Ллойд, доктор гражданского права, директор школы в 1580–1602 гг., написал Dictata и Phrases Elegantiores для нужд школы. Уильям Хорман, магистр искусств, директор Уинчестера в 1495–1502 гг. и Итона в 1489–1495 гг., написал Vulgaria puerorum.

Хью Робинсон, доктор богословия, директор школы, написал «Молитвы» и «Латинские фразы» для школы. Почти излишне упоминать «Руководство для уинчестерских школьников» епископа Кена, отредактированное несколько лет назад доктором Моберли, нынешним выдающимся директором.

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Следуя подсказке г-на П. Г. Фишера, я опишу старый школьный учебник, находящийся в моем владении, который переплетен вместе с «Romanæ Historicæ Anthologia» Годвина. Он содержит: 1. Preces; 2. Grammaticalia quædam; 3. Rhetorica brevis, и был напечатан в Оксфорде в 1616 году Джозефом Барнсом. Хотя на титульном листе нет указаний на то, что он предназначался для Уинчестерского колледжа, это достаточно ясно следует из «Благодарения за Уильяма Уикхемского» в молитве после обеда, а также из вставки герба Уильяма Уикхемского перед Rhetorica brevis. Книга несет явные следы использования в школе и содержит на чистых страницах, которыми она была снабжена, несколько рукописных уикхемских заметок, некоторые из которых хорошо известны, а другие, возможно, являются упражнениями первоначального владельца. Все они на латыни, за исключением следующих стихов, которые я переписываю:



«О королеве Анне, королеве шотландцев.




Март своими ветрами свалил высокий кедр,

И утренний апрель оплакивает падение кедра,

И май не желает, чтобы его месяц принес цветы,

Раз он должен потерять цветок всей весны;

Так мартовские ветры вызвали апрельские ливни,

И все же печальный май должен потерять свой цветок цветов».





К. У. Б.



ПРОИСХОЖДЕНИЕ СЛОВА MAWMET. — CAME.

(Т. VIII, стр. 468, 515.)

То, что слово mawmet является производным от имени Магомета, представляется чрезвычайно вероятным в силу двух обстоятельств, взятых в совокупности: того, что оно было в обычном употреблении для обозначения идола в эпоху, непосредственно следовавшую за эпохой Крестовых походов, и того факта, что в общественном мнении и фразеологии того времени сарацин и идолопоклонник были синонимами. В метрических романах XIII и XIV веков магометанство описывается как «язычество», а сарацины — как «неверные», «язычники» и «люди языческого закона». Объектами их веры и поклонения считались Магомет, Юпитер, Аполлон, Плутон и Термагант. Так, в романе «Ричард Львиное Сердце»:



«Они убивали каждого сарацина,

И захватили храм Аполлона». — Стр. 4031-2.




«Чтобы мы отреклись от нашего бога Магона». — Стр. 4395.




«И совершили там свое жертвоприношение,

Магону и Юпитеру». — Стр. 4423.




«Но Термаганту и Магону,

Они громко взывали, и Плутону». — Стр. 6421-2.

«Метрические романы» Вебера, т. II.





Редактор говорит:


«Нет сомнения, что наш роман существовал до 1300 года, так как на него ссылаются в хрониках Роберта Глостерского и Роберта де Брюна». — Т. I, Введ., стр. xlvi.




В той же поэме слово mawmettes используется для обозначения идолов:



«Сарацины пред ним предстали,

И просили у него крещения.

Там были крещены, как я нахожу,

Более сорока тысяч.

Церкви они создали по христианскому закону,

И своих идолов (Mawmettes) велели снести».

Стр. 5829-44.





В переводе Нового Завета Уиклифа это слово также встречается в том же значении: mawmetis, idolis и false goddis используются безразлично там, где в латинской Вульгате употребляются idola или simulacra: например —



«Бегайте от поклонения идолам (mawmetis)».

1 Кор. x. 14.




«Дети мои! храните себя от идолов (mawmetis)».

1 Иоан. v. 21.





А в Деяниях vii. 41 золотой телец обозначен тем же словом в единственном числе:


«И сделали в те дни тельца, и принесли жертву идолу (mawmet)».




В первой строке цитаты, приведенной выше из «Ричарда Львиное Сердце», ваш корреспондент Г. Т. Г. найдет ранний пример слова came; достаточно ли он ранний, я сказать не могу. В версии Уиклифа cam, came и camen являются обычными выражениями, соответствующими «came» в нашем переводе. Если более чем пятисотпятидесятилетнее владение не дает слову законного права на место в нашем языке без соответствия англосаксонскому употреблению, то число слов, которые должны подпасть под то же обвинение в новизне и «насильственном посягательстве», действительно очень велико.

Дж. У. Томас.

Дьюсбери.



СЕМЬЯ ГОСЛИНГ.

(Т. VI, стр. 510.)

«Один из стада» просит информацию относительно древности имени и семьи Гослинг. Нормандское имя Gosselin, очевидно, то же самое, что и Jocelyn, поскольку нормандский диалект имеет тенденцию заменять твердый g на j или мягкий g, как gambe на jambe, guerbe на gerbe. Как фамилия, она совсем не редкость в Нормандии, и многие из ваших читателей-антикваров могут узнать в ней имя издателя в Кане работ по древностям этой провинции. Семья по фамилии Gosselin обосновалась много веков назад на острове Гернси. Уильям Госелин был одним из тех, кто присягал на дознании относительно служб, обычаев и вольностей острова и законов, установленных королем Иоанном, которое было подтверждено королем Генрихом III в 1248 году. В 1331 году по приказу Эдуарда III была проведена опись коронных доходов и т. д., и в этом документе имя Ричарда Госелина фигурирует как одного из присяжных прихода Сент-Питер-Порт.

Генеалогию семьи Госелин с Гернси можно найти в приложении к истории этого острова Берри, где сказано, что —


«Первым в записях на Джерси является Роберт Госелин, который оказал большую помощь в освобождении замка Мон-Оргей от французов в правление Эдуарда III и за свои доблестные заслуги был не только назначен этим монархом губернатором замка, но и награжден гербом, который с тех пор носит эта семья (а именно: червлень, шеврон между тремя горностаевыми полумесяцами), как следует из оригинальной грамоты под большой печатью Англии, предположительно находящейся в архивах в Тауэре или среди архивов в Уинчестере. Этот Роберт Госелин некоторое время спустя поселился на Гернси, где женился на Магдалене, дочери Уильяма Мальтраверса, лейтенанта его величества на этом острове».




Обратившись к «Гербовнику» Берка, я обнаружил, что семьи по фамилии Gosselin, Gosling и Gooseling носят гербы, подобные описанным выше или лишь незначительно отличающиеся, что дает сильное основание полагать, что все они происходят из одного корня. Герб Gosselin из Нормандии совершенно иной.

Оноре де Маревиль.

Гернси.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА.

Палатка для коллодионного процесса. — Некоторое время назад я видел в «Заметках и запросах» краткое упоминание о палатке для коллодионного процесса: кажется, она называется «Коллодионная палатка Фрэнсиса». Не могли бы вы или кто-либо из ваших фотокорреспондентов любезно дать краткое описание этой палатки или любой другой формы, чтобы я мог работать с коллодием на открытом воздухе?

Я придерживаюсь мнения, что с переносной палаткой, позволяющей экспонировать бумагу во влажном состоянии, процесс можно было бы выполнять почти так же быстро, как с коллодием. Все, что нужно сделать для бумажного негатива, — это экспонировать и проявить; зафиксировать его можно дома. Но после проявления его следует хорошо промыть и высушить.

Джеймс О. Клейзи.

Размножение негативов и коллодий на бумаге. — Поскольку я желаю напечатать большое количество копий стеклянного негатива, находящегося у меня, я буду признателен за любые советы относительно наилучшего метода размножения такого негатива, чтобы обезопасить себя от случайной поломки.

Я также был бы признателен за любые советы по использованию коллодия, нанесенного на стекло с прослойкой бумаги, чтобы бумагу можно было впоследствии снять со стекла и использовать в качестве негатива. Я слышал о больших успехах в этом направлении, но не знаю наилучшего способа работы.

М. Н. С.

Фотографические копии древних рукописей. — Нельзя ли успешно использовать фотографию для создания факсимиле ценных, редких и особенно уникальных древних рукописей? Если бы копии таких рукописей можно было размножать по умеренной цене, многие владельцы библиотек были бы рады обогатить их тем, что для всех целей справок подошло бы не хуже оригиналов.

А.


[Эта тема, которая уже затрагивалась на наших страницах, еще не получила должного внимания. У нас сейчас перед глазами фотографическая копия страницы фолианта рукописи XIV или XV века, на которой вписан ряд хартий; и, хотя копия уменьшена так, что имеет высоту всего около 2 дюймов и ширину 1,5, она совершенно разборчива; и все сокращения так же отчетливы, как если бы перед нами был оригинальный пергамент.]



Патенты Фокса Тальбота. — Не будет ли редактор «Заметок и запросов» так любезен сообщить А. Б., нарушит ли фотография (портрет), сделанная с черного силуэта, выполненного любителем, и вставленная в опубликованную работу, патент г-на Ф. Тальбота? Также, подпадают ли коллодионные портреты под его патент, поскольку считалось, что он может применяться только к бумажному процессу? (Силуэт будет снят на альбуминированной бумаге.)

А. Б. также был бы рад узнать, где можно приобрести позитивную бумагу Towgood из Сент-Неотса и по какой цене?

А. Б.

Поскольку г-н Фокс Тальбот открыл все свои патенты — за исключением съемки портретов на продажу, на которую, как считается, этот джентльмен претендует на роялти, что в некоторых случаях может рассматриваться как запрет, — я хотел бы знать, на основании какого из патентов г-на Тальбота такое роялти может быть взыскано и когда истекает срок действия данного патента?

Г. Г.

Антикварное фотографическое общество. — Мы полагаем, что большинство трудностей, стоявших на пути организации этого Общества, наконец преодолены; и что в течение недели или двух мы сможем сообщить полные подробности его правил, мероприятий и т. д. Наши читатели знают, что его главная цель — обмен фотографиями между членами; каждый вносит столько копий своей собственной работы, сколько членов в Обществе, и получает взамен столько же различных фотографий. Таким образом, если Общество ограничено двадцатью пятью или пятьюдесятью членами, каждый член должен будет предоставить двадцать пять или пятьдесят копий, в зависимости от обстоятельств, той фотографии, которую он представляет Обществу; и взамен получит по одной фотографии от каждого из своих коллег. Трудность, или, скорее, хлопоты по печати, неизбежно должны ограничить число членов; и, как следствие, это, мы не сомневаемся, приведет к созданию многих подобных ассоциаций.



Ответы на второстепенные запросы.

«Firm was their faith» и т. д. (Т. VIII, стр. 564; Т. IX, стр. 17). — Я совершенно не в состоянии объяснить сдержанность, проявленную Saxa в сокрытии имени Роберта Стивена Хокера, викария Морвенстоу, автора прекрасного тома стихов под названием «Эхо старого Корнуолла»: тем более что имя автора стоит на титульном листе, а Saxa, по-видимому, так желает, чтобы его достоинства стали лучше известны миру.

Ἁλιεύς.

Дублин.

Достижение совершеннолетия (Т. IX, стр. 18). — Я не могу по вежливости не отметить любезные усилия г-на Рассела Гоула помочь в исследовании этого вопроса. Однако я должен отослать его к первому абзацу моего последнего сообщения (Т. VIII, стр. 541), при перечитывании которого он обнаружит, что то, что он называет «вопросом», ни в какое время не ставилось под сомнение. Он, по-видимому, неправильно понял мой смысл и воображает, что «около начала XVII века» означает 1704 год (поскольку это дата дела, на которое он ссылается).

Спешу заверить его, что я намеревался, чтобы выражение «начало XVII века» понималось в обычном значении.

А. Э. Б.

Лидс.

Три геральдические лилии (Т. IX, стр. 35). — У меня есть рукописная биографическая история английского епископата, полная с момента основания каждой епархии, с гербами различных епископов: все это я собрал из лучших источников. Среди них я нахожу в гербе Триллека из Херефорда три геральдические лилии в верхней части; Стиллингфлита из Вустера, Ковердейла из Эксетера, Норта из Уинчестера — три геральдические лилии, две вверху и одна внизу; Стреттона из Личфилда — три геральдические лилии в перевязи.

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Сэр Джон Эглс, посвященный в рыцари королем Яковом II в последний год его правления и бывший лорд-мэр Лондона в 1688 году, носил: серебряный щит, с гравированным поясом, и в верхней части три черные геральдические лилии.

Семья Франс, ныне представленная Джеймсом Франсом, эсквайром из Босток-Холла, графство Чешир, носит: серебряный щит, на холме в основании щита — дерево естественного цвета, лазоревая глава щита, украшенная тремя золотыми геральдическими лилиями. (Последние, вероятно, являются говорящим гербом.)

Хэлфорд из Вистоу носит: серебряный щит, идущая черная борзая, на лазоревой главе щита — три золотые геральдические лилии.

Льюис Эванс.

Devoniensis сообщается, что семья Сондерс носит следующий герб: а именно: серебряный щит, три черные геральдические лилии, на главе щита второго цвета — три геральдические лилии первого цвета. Также, что семьи Честерфилд, Уорвик, Кемптон и др. носят: три геральдические лилии в линию (горизонтально) в верхней части щита. См. «Ординарий» Гловера, дополненный и улучшенный в «Геральдической энциклопедии» Берри, т. I.

Г. К. К.

Газетный фольклор (Т. IX, стр. 29). — Хотя (по-видимому, неизвестно Londoner) корреспондент «Таймс» в разделе «Военно-морские новости» в декабре прошлого года с обычной точностью упомянул «змеиные байки» лишь для того, чтобы посмеяться над вымыслом, я написал своему доблестному кузену, ныне служащему морским офицером в Портсмуте, и прилагаю его ответ на мое письмо; думаю, этого будет вполне достаточно, чтобы избавить Londoner или его друга от любого впечатления о доверии, которое можно было бы приписать этому, что касается змеи:


«H.M.S. Excellent. — Джонатан Смит, помощник канонира с корабля «Гастингс», перешел на этот корабль с «Гастингса» в июле; ушел в двухмесячный отпуск, но вернулся в августе очень больным и был немедленно отправлен в госпиталь с общей водянкой, от которой вскоре после этого скончался, и был похоронен на церковном кладбище Кингстона, причем на похоронах присутствовала часть команды корабля «Excellent».

Незадолго до его смерти из него вышел червь, а не змея. Он был девять дюймов в длину; но, несмотря на такие внушительные размеры, такие вещи довольно обычны в Ост-Индии, где этот человек, должно быть, проглотил его, когда он был очень маленьким, вместе с водой. Они редко становятся причиной смерти, и в данном случае не имели к ней никакого отношения. История о змее попала в некоторые газеты, но впоследствии была опровергнута в нескольких».




Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Nattochiis и Calchanti (Т. IX, стр. 36). — Ваш корреспондент F.S.A. спрашивает, что означает «cum ganis et nattochiis» в хартии времен Эдуарда II. В то время nattes означало тростник, а возможно, и ивняк: и я полагаю, что процитированные слова означают «со всей травой и тростником (или тростниковыми зарослями)». Он также спрашивает, что имеется в виду в дарственной грамоте времен королевы Елизаветы под «decimas calchanti» и т. д.? Это означает «десятины с дорог» и т. д. Оригинальным юридическим латинским термином для современного выражения «все дороги» и т. д. было calceata, означавшее «приподнятые дороги».

Это слово (в разные периоды) писалось как calceata, calcata, calcea, calchia, chaucée и chaussé; все они, однако, означают одно и то же.

Джон Трапп.

11, Йорк Гейт.

Брачный обряд в XIV веке (Т. IX, стр. 33). — Если Р. К. обратится к «Origines Liturgicæ» Палмера (Ривингтон, 1845, т. II, стр. 214), он обнаружит, что первая часть брачного чина «древне называлась обручением, которое происходило за некоторое время до фактического совершения брака». Палмер объясняет:


«Обручение состояло во взаимном обещании брака, которое давалось мужчиной и женщиной перед епископом или пресвитером и несколькими свидетелями. После чего статьи брачного соглашения (называемые tabulæ matrimoniales), о которых упоминает Августин, подписывались обоими лицами. После этого мужчина вручал женщине кольцо и другие дары; действие, которое называлось subarrhation. В более поздние века обручение всегда совершалось в то же время, что и чин бракосочетания, как в западных, так и в восточных церквях; и уже давно вошло в обычай, чтобы кольцо вручалось женщине после того, как договор был заключен, что всегда происходило в самом чине бракосочетания».




Уитли также говорит о кольце как о «знаке обручения». Он говорит нам, что —


«В старом руководстве для использования в Солсбери, прежде чем священник приступает к бракосочетанию, ему предписано спросить приданое женщины, а именно: знаки обручения: и под этими знаками обручения следует понимать кольца, или деньги, или какие-либо другие вещи, которые должны быть даны женщине мужчиной; каковое дарение называется subarration (т. е. венчание или заключение договора), особенно когда это делается путем дарения кольца». — «Рациональная иллюстрация Книги общих молитв и т. д.» (Тегг, 1845), стр. 408.




Возможно, слово subarration может подсказать Р. К. ключ, с помощью которого он сможет исправить свою выписку?

Дж. Сэнсом.

Кларенс (Т. VIII, стр. 565). — Я не сделал заметки об этом в то время, но помню, что читал, кажется, в какой-то газетной биографии Вильгельма IV, что титул Кларенс принадлежал Плантагенетам по праву некоторых их иностранных союзов и что он происходил от города Кьяренца, или Кларенс, в Морее. Поскольку многие крестоносцы приобретали почетные титулы от мест в Византийской империи, это объяснение может быть верным. Приобретение Лайонелом Плантагенетом чести Клэр через брак с Элизабет де Бург, возможно, побудило его отца Эдуарда III возродить в его пользу бездействующий титул Кларенс.

Оноре де Маревиль.

Гернси.

«Шпиль, чей безмолвный перст» и т. д. (Т. IX, стр. 9). —



«И о! вы, вздымающиеся холмы и просторные равнины!

Усеянные от берега до берега церковными башнями,

И шпилями, чей безмолвный перст указывает на небеса».

Вордсворт, «Прогулка», vi. 17.





Кольридж использует ту же идею в своем «Друге», № xiv, стр. 223:


«Инстинктивный вкус учит людей строить свои церкви на равнинных землях со шпилями-колокольнями; которые, поскольку их нельзя отнести ни к какому другому объекту, указывают, как безмолвным перстом, на небо и звезды; и иногда, когда они отражают медный свет богатого, хотя и дождливого заката, кажутся пирамидой пламени, горящей к небесам».




Ф. Р. М., магистр искусств.

Следующие строки завершают красивое маленькое стихотворение Роджерса под названием «Желание». Они во всяком случае представляют собой параллельный отрывок, если не верную версию вышеприведенного:



«Деревенская церковь среди деревьев,

Где впервые были даны наши брачные обеты,

Веселым звоном наполнит бриз,

И укажет тонким шпилем на небеса».





К. У. Б.

Генри, граф Уоттон (Т. VIII, стр. 173, 281, 563). — В ответ редакторам Navorscher я должен заявить —

1. Что никто из упомянутых лордов Стэнхоуп не умер бездетным, буквы s. p. являются опечаткой вместо v. p. (vitâ patris); Генри умер при жизни своего отца: и именно «потому, что он не дожил до того, чтобы насладиться почестями своего отца», его вдова была впоследствии возведена в достоинство графини Честерфилд.

2. Это был племянник Чарльза Стэнхоупа (по полукровному родству), Чарльз Генри ван дер Керкхове, который принял фамилию Уоттон. Вставка слова «вследствие этого» между «который» и «принял» на стр. 281 сделала бы предложение менее неясным.

3. Филипп, первый граф Честерфилд, имел, помимо Генри, лорда Стэнхоупа, двух дочерей и десять сыновей. Это были: Джон, умерший студентом в Оксфорде; Фердинандо, член парламента от Тамворта в 1640 году, убитый при Бриджфорде, Ноттс, в 1643 году; Филипп, убитый при защите дома своего отца, который был гарнизоном короля, в 1645 году; Артур, младший сын, член парламента от Ноттингема в парламенте Карла II, от которого произошел пятый граф; Чарльз, умерший s. p. в 1645 году; Эдвард, Уильям, Томас, Майкл, Джордж, умершие в детстве.

Графство переходило по прямой линии в течение трех поколений к потомству Генри, лорда Стэнхоупа, а именно: Филиппу, его сыну, второму графу; Филиппу, третьему графу, его внуку; и Филиппу, четвертому графу, его правнуку.

Александр Стэнхоуп, упомянутый редакторами Navorscher, был единственным сыном Филиппа, первого графа Честерфилда, от его второго брака. Его матерью была Анна, дочь сэра Джона Пакингтона из Вествуда, графство Вустер, предка нынешнего баронета, бывшего государственного секретаря по делам колоний.

Броктуна.

Бери, Ланкашир.

Десятый (или Принца Уэльского собственный) полк (легких) драгун (Т. VIII, стр. 538; Т. IX, стр. 19). — Монарх этого королевства, проводящий смотр полка, в котором наследник престола был не только полковником, но и принял командование и руководил всеми военными маневрами по этому случаю, был таким особенным событием, что заслужил увековечения на великолепной картине во дворце Хэмптон-Корт. Ваш корреспондент Φ., который желает узнать, в какой именно день состоялся этот смотр, обнаружит, что это было в четверг, 15 августа 1799 года. В ежедневной газете «The True Briton» от 16 августа 1799 года он найдет некоторые подробности, из которых нижеследующее является сокращением:


«Полк принца Уэльского (10-е легкие драгуны) вчера был осмотрен его величеством на равнине Уинкфилд. Войска отрабатывали свои маневры через Крэнборнские леса и т. д. Его Королевское Высочество отдал команду своему полку и носил на своем военном шлеме «дубовую ветвь». Принц Уэльский устроил после этого развлечение для офицеров в гостинице «Буш» в Стейнсе».




Генералами, сопровождавшими его величество и изображенными на картине, были главнокомандующий, фельдмаршал Е. К. В. герцог Йоркский, кавалер орденов Подвязки и Бани, полковник 2-го полка пешей гвардии; генерал-лейтенант и генерал-адъютант сэр Уильям Фосетт, кавалер ордена Бани, 3-й драгунский гвардейский полк; генерал-лейтенант Дэвид Дандас, генерал-квартирмейстер, 7-й легкий драгунский полк; генерал-майор Голдсуорси, первый шталмейстер, 1-й королевский драгунский полк.

Нарро.

Семьи Льюис и Сьюэлл (Т. VIII, стр. 388, 521). — С. Х. Ф. найдет предков М. Г. Льюиса, его семейный мавзолей, гробницу его деда по материнской линии и т. д., попутно упомянутыми в «Негритянской жизни М. Г. Льюиса в Вест-Индии», № 16 «Домашней и колониальной библиотеки» Мюррея, 1845 г. Родословные семьи Шедден и Лашингтон, вероятно, дали бы ему некоторую информацию по предмету его запроса.

Второй женой достопочтенного сэра Томаса Сьюэлла была мисс Сибторп, дочь Конингсби Сибторпа из Канвика, Линкольншир. От нее у него был один ребенок, который умер молодым. Преподобный Джордж Сьюэлл, Уильям Лютер Сьюэлл, Роберт Сьюэлл, генеральный прокурор Ямайки, и подполковник Томас Бэйли Хит Сьюэлл были сыновьями достопочтенного сэра Томаса Сьюэлла от его первой жены. Томас Бирмингем Дэйли Генри Сьюэлл, сын вышеупомянутого подполковника Томаса Бэйли Хита Сьюэлла, умер 20 марта 1852 года в возрасте семидесяти восьми лет; и был похоронен на кладбище Гарольдс-Кросс, недалеко от Дублина. Две дочери, герцогиня де Мельфор и миссис Ричардс, жена преподобного Соломона Ричардса, все еще пережили его. (См. «Commoners» Берка, дополнение, имя Cole из Маразиона; и «Словарь пэрства и баронетства» Берка, 1845 г., титул Westmeath.)

У. Р. Д. С.

«Голубой колокольчик» и «Голубой якорь» (Т. VIII, стр. 388). — Ваш корреспондент спрашивает о происхождении вывесок «Голубой колокольчик» и «Голубой якорь»? Я всегда понимал, что вывеска с колокольчиком, выкрашенным в синий цвет, предназначалась в качестве замены маленького шотландского цветка, носящего название «голубой колокольчик». Я полагаю, что это либо голубой цветок льна, либо цветок дикого голубого гиацинта, который по форме очень напоминает колокольчик. Вероятно, было гораздо легче нарисовать металлическую фигуру, чем цветок, и отсюда ее использование примитивными деревенскими художниками. Что касается «Голубого якоря», то якорь — хорошо известный символ Надежды, а синий — ее эмблематический цвет. Следовательно, эта адаптация является меньшим солецизмом, чем колокольчик для гиацинта.[image: Old English W]

У. У. Э. Т.

66, Уорик-сквер, Белгравия.

Сэр Энтони Уингфилд: Эшманс (Т. VIII, стр. 299, 376). — Портрет сэра Энтони Уингфилда, «с рукой на поясе», несколько лет назад находился в коллекции Доусона Тернера, эсквайра, в Ярмуте. Частный офорт с него был сделан миссис Тернер. Оригинал был спасен среди картин Лезернгема в Эшмансе, где они, по-видимому, были прискорбно запущены.

Покойный Роберт Ред, эсквайр, чей отец, Томас Ред, приобрел у сэра Эдвина Рича, баронета, в 1805 году поместье Роуз-Холл и Эшманс, возвел в этом поместье особняк под названием Эшманс. Место не называется парком Эшманс, и его размеры не оправдывают такого обозначения.

Это имущество после смерти г-на Роберта Реда в 1822 году перешло к покойному преподобному Роберту Реду Куперу, который принял фамилию Ред; и после его смерти, без мужского потомства, поместье перешло к его четырем дочерям: Луизе Шарлотте, жене Фрэнсиса Фоука, эсквайра; Энн Купер, жене Роберта Орфорда Бакли, эсквайра; Мэри Энн Саре Брэнсби, жене Чарльза Генри Тоттенхэма, эсквайра; и мисс Мадлен Нонтон Леман Ред. Имущество не было продано. Его наиболее интересной антикварной особенностью является старый дом под названием Роуз (или, правильнее, Роос) Холл, который последовательно принадлежал семьям Колли, Саклинг, Рич и, наконец, Ред.

Картины, которые оставались в Эшмансе, были вывезены оттуда в течение последнего года; но были ли среди них какие-либо из галереи Лезернгема, я не знаю.

С. У. Рекс.

Беклс.

Происхождение слова «кельт» (Т. VIII, стр. 344, 651). — Иов xix. 24. В Кёльнском (Или) издании Вульгаты 1679 года слово пишется Celt. В Библии Марешаля (Ludg. 1525) слово в тексте — Celte, но в примечании на полях — «al s Certe». В Лувенской (или Видена) Библии (Antw., apud Viduam et Hæredes Joannis Stelsii, 1572, cum priv.) слово в тексте — Certé. Поскольку последнее является авторизованным изданием Вульгаты, представляется вероятным, что Celté или Celt должно было быть ошибкой.

Р. И. Р.

Религия русских (Т. VIII, стр. 582). — Ваш корреспондент Дж. С. А. упомянул под вышеуказанным заголовком поклонение «богам», как он называет их картины или изображения, русскими. Я уверен, что он не найдет такого названия или значения, придаваемого им русскими в их писаниях; для получения отчета о том, во что они действительно верят и чему учат, я бы отослал его к «Истории Русской Церкви» Муравьева; «Переводу Катехизиса Русской Церкви»; «Согласию их доктрины с доктриной Английской Церкви»; все переведено г-ном Блэкмором, бывшим капелланом Русской компании.

Г. У.

Французский перевод «Лондонской газеты» (Т. VI, стр. 223). — Корреспондент описывает французское издание «Лондонской газеты», которое он встретил от 6 мая 1703 года; и, считая его диковинкой, он желает, чтобы какой-нибудь читатель дал о нем отчет. Мне довелось встретить подобную публикацию, которая появилась за двадцать лет до указанного выше времени. Она озаглавлена «La Gazette de Londres, publiée avec Privilège, depuis le Jeudi 11, jusqu'au Lundi 15, Mai, 1682 (vieux style)», № 1621. Она дает очень обстоятельный отчет о потере фрегата «Глостер» недалеко от устья Хамбера в ночь на пятницу, 5 мая 1682 года, когда он перевозил герцога Йоркского (позже Якова II) в Шотландию. Сэр Джон Берри, командовавший судном, сумел переправить герцога на другой корабль; но граф Роксбург, лорд О'Брайен, лэрд Хоуптаун, сэр Джозеф Дуглас, г-н Хайд (брат лорда Кларендона), несколько слуг герцога и около 130 моряков погибли на «Глостере». Лоцман либо не обладал достаточным мастерством, либо был упрям, и его должны были предать суду.

Что касается причины публикации французской версии «Газеты», не было ли сочтено целесообразным (поскольку на французском языке тогда говорили при каждом дворе в Европе, а английский язык был почти неизвестен за пределами британских владений) публиковать этот перевод на французском языке для иностранного распространения? Следует отметить, что копия, которую я встретил, названа «привилегированной»?

Д. Н.


Footnote 1:(return)
[Напомним, что Пипс сопровождал герцога Йоркского в этой поездке в Шотландию и, к счастью, находился на борту своей собственной яхты, когда «Глостер» потерпел крушение. Его яркий отчет о катастрофе можно найти в переписке в конце его «Дневника». — Ред.]



«Poscimus in vitâ» и т. д. (Т. IX, стр. 19). — Позвольте мне исправить двойную ошибку в этой строке, в которую впал г-н Поттер, хотя он и улучшил строку Balliolensis. Истинное чтение ее таково —



«Poscimus in vitam pauca, nec ista diu».





In vitam (для жизни) — лучшая латынь, чем «in vitâ»; а ista более уместно, чем «illa», в отношении вещей, о которых говорят неблагоприятно.

К. ДелаПрайм.

Семья Пикард (Т. IX, стр. 10). — Семья Пикард не из Нормандии, а из Пикардии. Несомненно, многие Le Norman, Le Gascoign и Le Piccard поселились в этой стране во время связи Плантагенетов с этими провинциями.

П. П.

«Человек предполагает, а Бог располагает» (Т. VIII, стр. 411, 552). — «Видение» Пирса Пахаря, процитированное вашим корреспондентом г-ном Томасом, доказывает, что вышеупомянутая поговорка использовалась до времени Фомы Кемпийского; но, добавляя, что она не возникла у автора «De Imitatione», ваш корреспондент упустил из виду взгляд, который приписывает эту замечательную работу Джону Герсону, монаху-бенедиктинцу, между 1220 и 1240 годами; а впоследствии аббату монастыря Св. Стефана. (См. De Imit. curâ Joh. Hrabiéta, 1847, Præfat., viii. et seq.)

Может ли кто-либо из ваших корреспондентов привести другие ранние цитаты из «De Imitatione»? Поиск таковых, по-видимому, был сильно упущен из виду при определении даты этой работы.

Г. П.

Линкольнс-Инн.

Генерал Уайтлок (Т. VIII, стр. 621). — В ответ Г. Л. С., я хорошо помню, что этот несчастный офицер проживал в Клифтоне, недалеко от Бристоля, примерно до 1826 года; но так как я затем переехал в отдаленную часть королевства, я не могу сказать, где прошли остальные годы его жизни. Хотя я был тогда еще молод, течение лет не стерло из моей памяти меланхоличную мрачность его лица. Если информация, которую ищет Г. Л. С., важна, я не могу не думать, что он может получить ее по следам, которые ему были даны. К чему я могу добавить, что до недавнего времени сын генерала, который был воспитан для церкви, занимал приход недалеко от Малтона, Йоркшир; действительно, я полагаю, что он занимает его до сих пор.

Информация Д. Н. о том, что генерал Уайтлок обосновался в Сомерсетшире, возможно, верна; но мне пришло в голову, что Клифтон был тем самым местом, на которое указывалось, поскольку это вульгарная ошибка, почти всеобщая, что Бристоль (частью которого Клифтон теперь можно назвать лишь «западным концом») находится в Сомерсетшире; тогда как факт заключается в том, что большая часть этого города и весь Клифтон находятся на стороне Эйвона, принадлежащей Глостерширу, где проходит граница между двумя графствами.

Могу упомянуть, что в недавнем номере «Tait's Magazine» был рассказ, наполовину вымысел и наполовину факт, но явно предназначенный казаться последним, в котором рассказчик утверждает, что он был в рядах армии генерала Уайтлока; и в том роковом деле, в котором он участвовал, солдаты обнаружили, что кремни были удалены со всех мушкетов, чтобы помешать им ответить на огонь врага! И это по приказу их генерала. Не является ли это новым вымыслом? Если так, то жестоким!

М. Х. Р.

Девиз неприсягнувших (Том VIII, стр. 621). — «Cetera quis nescit» взято из Овидия, «Любовные элегии», кн. I, элегия V, ст. 25.

У. Дж. Бернхард Смит.

Темпл.

Вывеска «Красная корова» близ Мальборо (Том VIII, стр. 569). — Будучи осведомлен о том, что старые кареты Кромвеля с изображением «Красной коровы» несколько лет назад можно было увидеть в качестве диковинок в Мантоне близ Мальборо; учитывая, что Кромвель был потомком Уильямса из Гламоргана, а корова является гербом Каубриджа; и что вывески гостиниц в этом графстве часто называются «Красная корова», — не будет ли кто-либо из ваших читателей любезен рассказать о происхождении «Красной коровы» в качестве вывески и какая семья в настоящее время имеет право на использование таковой в качестве фамильного герба?

Гливисид.

Эмблематические значения драгоценных камней (Том VIII, стр. 539; Том IX, стр. 37). — К списку работ о мистических и оккультных свойствах драгоценных камней, приведенному г-ном У. Пинкертоном, позвольте мне добавить следующую, в которой главным образом рассматриваются способы оценки их коммерческой стоимости и их лечебные свойства:


«Le Parfaict Ioaillier, ov Histoire des Pierreries: ov sont amplement descrites, leur naissance, juste prix, moyen de les cognoistre, et se garder des contrefaites, Facultez medicinales, et proprietez curieuses. Composé par Anselme Bocce de Boot, &c.: Lyon, 1644, 12mo., pp. 788».




Уильям Бейтс.

Бирмингем.

Клуб «Телячья голова» (Том VIII, стр. 480; Том IX, стр. 15). — Корреспондент «Кембриджской хроники» от 31 декабря сообщает, что на церковном кладбище в Сохеме, графство Кембриджшир, находится «огромная гробница, окруженная высокой железной оградой» с надписью крупными буквами:


«Роберт Д’Эй, эсквайр, скончался в апреле 1770 года. Также Мэри, жена Роберта Д’Эя, эсквайра, дочь Уильяма Рассела, эсквайра, из Фордемского аббатства, и Элизабет, его жены, которая была единственной выжившей дочерью



Генри Кромвеля,

лорда-лейтенанта Ирландии, сына

Оливера Кромвеля,

протектора; скончался 5 ноября 1765 года в возрасте 73 лет».








Указав, что в той же гробнице покоятся тела дочери Д’Эя и его жены (ум. 1779), их внука (1803) и правнука (1792), автор добавляет, что в Сохеме существует предание, будто при жизни миссис Д’Эй, в знак неуважения к деяниям Оливера Кромвеля, в годовщину мученической смерти короля Карла на шесте перед домом ее мужа выставляли окровавленную телячью голову.

П. Дж. Ф. Гантиллон.

Погребение в вертикальном положении (Том VIII, стр. 5, 59, 233, 630); «Тиль Уленшпигель» (Том VII, стр. 357 и др.). — Немецкий плут Уленшпигель (или Хоуглэсс, как переводит его Копленд), о приключениях которого в «Заметках и запросах» было несколько упоминаний, является еще одним примером вертикального погребения, как показывает следующий отрывок в переводе Роско:


«Хоуглэсс был похоронен в 1350 году, и его кончина была почти столь же странной и эксцентричной, как и его жизнь. Ибо, когда его опускали в могилу, одна из веревок, поддерживавших ноги, оборвалась, и гроб остался в вертикальном положении, так что Хоуглэсс все еще стоял на ногах. Присутствовавшие тогда сказали: “Пойдемте, оставим его как есть, ибо, поскольку он при жизни не был похож ни на кого другого, он решил остаться таким же странным и после смерти”».




Соответственно, они оставили Хоуглэсса стоять прямо, как он и упал; и, поместив над его головой камень, на котором была вырезана фигура совы с зеркалом под когтями — эмблема его имени, — они начертали вокруг него следующие строки:



ЭПИТАФИЯ ХОУГЛЭССА.




«Здесь лежит Хоуглэсс, похороненный глубоко,

Его тело в земле;

Мы предупреждаем прохожего, чтобы он

Не сдвигал этот камень с места.

В год Господень MCCCL».





Его могила, которая сохранялась тридцать лет назад, а возможно, существует и сейчас, находится под большой липой в Мёлльне, близ Любека.

В «Немецких романистах» Роско (том I, стр. 141 и сл.) есть ссылки на несколько изданий приключений Тиля Уленшпигеля на различных языках.

Дж. Р. М., магистр искусств.

Прикусывание большого пальца (Том VI, стр. 149, 281, 616). — Низшие слои населения в Нормандии и Бретани, а вероятно, и в других частях Франции, желая выразить крайнее презрение к человеку, помещают передние зубы верхней челюсти между ногтем и плотью большого пальца, причем ноготь повернут внутрь, а затем, резким движением высвобождая палец, восклицают: «Мне на тебя наплевать» или произносят слова аналогичного смысла. Не является ли это тем самым жестом, на который ссылаются Шекспир и другие авторы как на «прикусывание большого пальца»?

Оноре де Маревиль.

Гернси.

Верчение и говорение столов в древности (Том IX, стр. 39). — Я получил от корреспондента из Берлина нижеследующий перевод статьи, опубликованной в «Neue Preussische Zeitung» от 10 января:


«Нам сообщили, что профессор Ранке обнаружил отрывок у Аммиана Марцеллина, которым бесспорно доказывается, что верчение столов было известно на востоке Римской империи.

Вертящие столы того времени были вызваны как колдуны на Совет, и упомянутый отрывок, по-видимому, был переписан из протокола. Вся церемония (modus movendi hic fuit) описана очень точно и схожа с тем, что мы так часто наблюдали в течение последнего месяца; только вертящие столы не сидели вокруг стола, а танцевали вокруг него. Стол-оракул также отвечал в стихах и выказывал явное предпочтение гекзаметрам. На вопрос “Кто будет следующим императором?” стол ответил “Теод.”. Вследствие этого ответа правительство приказало казнить некоего Феодора. Однако императором стал Феодосий.

Стол-оракул, как и другие оракулы, имел опасную двусмысленную направленность».






От своего корреспондента я узнал, что отрывок у Аммиана Марцеллина, хотя и был привлечен к вниманию профессором Ранке, был обнаружен профессором Огастесом здесь (в Челтнеме). Я не могу подтвердить следующую ссылку: см. Аммиан Марцеллин, «Rerum Gestarum», кн. XXIX (стр. 177, изд. Bipont.), и там же, кн. XXXI (стр. 285).

Джон Т. Грейвс.

Челтнем.

«Белл Сэвидж» (Том VII, стр. 523). — Г-н Джеймс Эдместон прав, отвергая современное толкование вывески известной гостиницы на Ладгейт-Хилл как «La Belle Sauvage». Ее правильное название — «The Bell Savage», где колокол (bell) является вывеской, а Сэвидж — фамилией владельца. Но он ошибается, полагая, что «Bell» в данном случае является сокращением имени Изабелла и что гостиница «изначально содержалась некой Изабеллой Сэвидж». В документе, внесенном в Свиток закрытых актов 1453 года, она описана как «Savage’s Ynne, alias Le Belle on the Hope». Колокол, как и на многих других древних вывесках, был помещен внутри обруча. (См. «Gentleman’s Magazine» за ноябрь прошлого года, стр. 487.)

Н.

Надписи над дверями (Том VIII, стр. 652). — Примерно в 1825 году я помню старый дом, известный под причудливым названием «Wise-in-Time» («Мудрый вовремя») в Сток-Бишопе близ Бристоля; над его парадной дверью была следующая надпись, вырезанная на каменной табличке:



«Ut corpus animo,

Sic Domus corpori».





Дом имел репутацию дома с привидениями. Не могу сказать, существует ли он до сих пор.

М. Х. Р.

Над дверью дома в Алнике, на улице под названием Бондгейт:



«То, что твой отец

издавна приобрел и оставил

тебе во владение, бережно

храни, чтобы показать его достоинство.

М. У. 1714».





Сейреп.

Похоронные обычаи в Средние века (Том VI, стр. 433). — В ответ на вопрос вашего корреспондента г-на Пикока о том, воздвигался ли обычно памятник над местом захоронения сердца и т. д., в «Жизни королевы Марии Стюарт» мисс Стрикленд упоминается, что —


«Изящная мраморная колонна была воздвигнута Марией как дань ее привязанности, чтобы отметить место, где было захоронено сердце Франциска II в Орлеанском соборе».




Л. Б. М.

Греческая эпиграмма (Том VIII, стр. 622). — Эпиграмма, или, вернее, эпиграммы, которые желал получить ваш корреспондент Г. Э. Фрер, — это, скорее всего, те, что стоят двенадцатой и тринадцатой в девятом разделе «Палатинской антологии» (том II, стр. 61, изд. Tauchnitz). Их темы идентичны той, что процитирована вами и стоит одиннадцатой в том же сборнике. Две лучшие строки эпиграммы XIII — это —



«Ἀνέρα τις λιπόγυιον ὑπὲρ νώτοιο λιπαυγὴς

Ἦγε, πὸδας χρήσας, ὄμματα χρησάμενος.»





П. Дж. Ф. Гантиллон.

«Теория Земли» Мэки (Том VIII, стр. 468, 565). —


«Скончался в субботу на прошлой неделе в больнице Даути в этом городе Самсон Арнольд Мэки в возрасте семидесяти восьми лет. Покойный родился в Хаддиско и был внебрачным сыном капитана Самсона Арнольда из Лоустофта. Он был давно известен многим ученым людям Нориджа и отличался оригинальностью своих взглядов на весьма сложный предмет мифологической астрономии, в котором проявлял большую проницательность и отстаивал свои мнения с необычайным упорством. Он получил лишь умеренное образование; в одиннадцать лет был отдан в ученики к сапожнику, отслужил свой срок, а много лет спустя был в ополчении. Он снова поселился в Норидже только в 1811 году, где снял чердак в небольшом доме на улице Святого Павла, где занимался своим ремеслом и предавался своим любимым занятиям. Около 1822 года он опубликовал первую часть своей “Мифологической астрономии” и читал лекции избранному кругу лиц по науке в целом. В 1825 году он опубликовал свою “Теорию Земли” и несколько брошюр о древности индусов. Его комната, в которой он работал, принимал пищу, спал и читал свои лекции, представляла собой странную выставку кожи, обуви, воска, провизии, эскизов сфинксов, зодиаков, планисфер; вместе с планетариями собственного изготовления, геологическими картами и рисунками, иллюстрирующими египетскую и индуистскую мифологии. Он прослеживал все геологические изменения до различных наклонов земной оси к плоскости ее орбиты и был полностью убежден, что около 420 000 лет назад, согласно его теории, когда полюса Земли в последний раз находились в таком положении, произошли геологические явления, которые мы наблюдаем сейчас. Из-за своих странных привычек он, конечно, вызывал удивление у своих бедных соседей, а те, кто был более осведомлен, были склонны досаждать ему по поводу его религиозных взглядов. В последние годы ему приходилось тяжело бороться за существование, и его добрый друг и покровитель, покойный г-н Манимент, устроил его в приют, в котором он и скончался. Он придерживался мнений, сильно отличавшихся от мнений большинства людей; но нельзя забывать, что, несмотря на свое скромное положение, его научные познания обеспечили ему частные аудиенции у покойного герцога Сассекского, герцога Сомерсетского и многих ученых людей в столице».




Вышеприведенное взято из «Norwich Mercury» от 12 августа 1843 года.

Тривет Олкок.

Норидж.

«Homo Unius Libri» (Том VIII, стр. 569). — Д’Израэли посвящает главу во второй серии своих «Любопытных фактов литературы» теме «Человек одной книги». Он говорит:


«Предпочтение, отдаваемое какому-либо великому автору среди огромного числа тех, что должны лишь мимолетно занимать наше внимание, кажется самым счастливым средством сохранения нашего вкуса... Тот, кто долго был близок с одним великим автором, всегда окажется грозным противником... Старая латинская пословица напоминает нам об этом факте: Cave ab homine unius libri, остерегайся человека одной книги».




и он продолжает замечать, что «каждый великий писатель, по-видимому, имеет пристрастие к какому-то любимому автору», и иллюстрирует это примерами.

Эйрионнах.

Муфты, которые носили джентльмены (Том VIII, стр. 353). — В забавной ссоре между старым другом Голдсмита и его кузеном в Сент-Джеймсском парке: «Кузен Джеффри, — говорит мисс, — я знала, что мы будем прикованы к себе взгляды всего парка с вашим большим париком, таким завитым и в то же время таким жалким». «Я мог бы, — добавляет г-н Джеффри, — терпеливо снести критику всего остального моего наряда; но я всегда питал особое почтение к своей муфте». («Эссе», стр. 263, изд. 1819 г.)

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Если, как мы полагаем, первыми и величайшими качествами редактора Шекспира являются любовь к своему автору и полное понимание его красот, то г-н Чарльз Найт вполне может снова выступить в этой роли. И, как он справедливо замечает, тот факт, что он много лет трудился над созданием корпуса комментариев к Шекспиру, так что он был вынужден, в силу необходимости плана, не упустить ни одного момента и не сгладить ни одной трудности, делает его не менее подходящим для подготовки издания, которое задумано как «Шекспир для народа». Первый том этого издания, который он называет «Стратфордский Шекспир», сейчас перед нами. Он включает «Факты, связанные с жизнью и сочинениями Шекспира», и «Уведомление об оригинальных изданиях», и это весьма ценное приобретение за шиллинг. И можно почти не сомневаться, что если г-н Найт реализует свои намерения приспособить настоящую работу к потребностям многих, своими усилиями, без каких-либо сложных критических разборов, распутать трудности сюжета, проникнуть в тонкость характера и показать принцип, по которому работал художник, то это станет венчающим трудом его многих похвальных усилий сделать хорошее издание произведений нашего великого драматурга доступным для всех.



«Кто говорит на языке,

На котором говорил Шекспир».





Мы не можем лучше показать полезность и интерес «Автографической антологии; коллекции автографических писем, интересных документов и т. д., отобранных из Британского музея и других источников, публичных и частных», чем перечислив содержание первого номера, который, безусловно, содержит замечательные литографические факсимиле: I. Письма королевы Елизаветы в Палату общин в ответ на их петицию относительно ее замужества; II. Письма Екатерины Медичи; III. Отчета Рена о проекте завершения городского памятника; IV. Письма Рубенса о поражении англичан при Ла-Рошели. Их исполнение, безусловно, делает честь художнику, г-ну Ф. Нетерклифту.

Полученные книги. — «Сочинения Джозефа Аддисона с примечаниями д-ра Ричарда Херда, епископа Вустерского, в четырех томах, с гравюрами, том I». Это первый том нового, дешевого и хорошо напечатанного издания «Аддисона» Херда, входящий в новую серию «Британской классики» г-на Бона. — «Русские юга» Ширли Брукса, 53-я часть «Библиотеки путешественника» Лонгмана, — очень живой и забавный небольшой том. Его читали бы с интересом в любое время, но он особенно заслуживает внимания в настоящий момент.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

Желательно приобрести.

«Установление турок в Европе» лорда Джона Рассела.

Романы сэра Вальтера Скотта, без примечаний, миниатюрное издание Констебля: «Анна Гейерштейнская», «Обрученные», «Замок Опасный», «Граф Роберт Парижский», «Пертская красавица», «Шотландская вдова», «Редгонтлет», «Сент-Ронанские воды», «Вудсток», «Дочь хирурга» и «Талисман».

«Приложение к альманаху». Все опубликованные.

* * * Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплатой доставки, присылать г-ну Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», Флит-стрит, 186.

Сведения о цене и т. д. на следующие книги присылать непосредственно джентльменам, которым они требуются и чьи имена и адреса указаны для этой цели:

«Пенни циклопедия», начиная с части CVII включительно до конца.



Требуется преподобному Ф. Н. Миллсу, Каннингем-плейс, 11, Сент-Джонс-Вуд.





«Галерея древностей» Берча. Части I и II.

«Excerpta Hieroglyphica» Бертона.

«Materia Hieroglyphica» Уилкинсона.



Требуется Причарду, Робертсу и Ко, книготорговцам, Честер.





Романы Уэверли. Миниатюрное издание. 18-я доля листа. Издано Constable & Co. Полный комплект.

«Введение в Священное Писание» Хорна. 5 томов, 8-я доля листа.

«Круглые башни Ирландии» О’Брайена. Последнее издание.

«Дартмур» Роу.



Требуется Симмсу и сыну, книготорговцам, Бат.





«Письма Ксавье». 2 тома. Не сокращенное издание.



Требуется г-ну Хейворду, книготорговцу, Бат.





«Подлинные и беспристрастные мемуары о жизни и характере Чарльза Рэтклиффа», написанные джентльменом из семьи, г-ном Эйром, чтобы предотвратить введение публики в заблуждение какими-либо ошибочными или пристрастными отчетами в ущерб этому несчастному джентльмену. Лондон: напечатано для владельца и продается Э. Коулом. 1746.



Требуется г-ну Дугласу, Рассел-сквер, 16, Лондон.







Письма семьи Герберт.



Требуется Хеннингэму и Холлису, Маунт-стрит, 5, Гровенор-сквер.





«Многолетний календарь и приложение к альманаху» Форстера. 8-я доля листа. Лондон, 1824.

«Проповедь о знании». Преподобного Г. Дж. Роуза. Лондон, 1826.

«Письма Catholicus» о Тамвортском обращении сэра Роберта Пиля. Лондон, 1841.

«Musurgia Universalis» Кирхера. Рим, 1650. 2 тома в 1. Фолиант.



Требуется Дж. Г., на попечении Messrs. Ponsonby, книготорговцев, Графтон-стрит, Дублин.





«Сочинения Селдена» под ред. Уилкинса. Фолиант. Том III, часть II. 1726.

«Епископ Годен, автор «Icon Basilike» д-ра Тодда. 8-я доля листа. (Брошюра.)



Требуется Томасу Г. Стивенсону, книготорговцу, Эдинбург.







Уведомления корреспондентам.

Предостережение покупателям книг. — Мы получили копии некоторых писем, которые, возможно, напечатаем в будущем, но о которых сейчас нам не нужно упоминать ничего, кроме предостережения джентльменам, чьи запросы о книгах через «Заметки и запросы» могут быть удовлетворены, не расставаться со своими деньгами до тех пор, пока они не получат книги, — если только они не имеют дела с хорошо известными и уважаемыми книготорговцами.

Scrutator, который пишет о «Килкеннийских кошках», отсылается к нашему 2-му тому, стр. 71.

Д. Д. Дж. Фрагмент рукописи, присланный нашим корреспондентом, является частью латинского комментария к Евангелию от Луки.

Наш восьмой том переплетен и готов к выдаче, цена 10 шиллингов 6 пенсов, в холщовом переплете. Собирается несколько комплектов из всех восьми томов, цена 4 фунта 4 шиллинга. — Для их получения желательна ранняя заявка.

«Заметки и запросы» публикуются в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



ЗАВЕРШЕНИЕ КАТОЛИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ АНГЛИИ.

УИЛЬЯМА БЕРНАРДА МАК-КЕЙБА, ЭСКВАЙРА.

В печати.

ТРЕТИЙ И ПОСЛЕДНИЙ ТОМ КАТОЛИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ АНГЛИИ. Цена 18 шиллингов.


Заказы на комплектацию наборов можно направлять издателю, Т. К. Ньюби, 30, Уэлбек-стрит, Кавендиш-сквер, Лондон.




Примечание. — Будет опубликовано лишь ограниченное количество экземпляров этого издания. Поэтому желающим приобрести его необходимо сделать заказы как можно раньше.

«Тщательно составлено на основе наших древнейших записей и претендует на то, чтобы быть буквальным переводом сочинений старых хронистов, чудес, видений и т. д. со времен Гильды; богато иллюстрировано примечаниями, которые проливают ясный, а во многих случаях и новый свет на то, что в противном случае было бы трудными и неясными отрывками». — Томас Миллер, «История англосаксов», стр. 88.

Работы того же автора.

«БЕРТА; или Папа и Император».

«ПОСЛЕДНИЕ ДНИ О’КОННЕЛЛА».

«ИСТИННАЯ ИСТОРИЯ ВЕНГЕРСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ».

«ЖИЗНЬ СВЯТОГО ЭТЕЛЬБЕРТА, КОРОЛЯ ВОСТОЧНЫХ АНГЛОВ».

«КНИГА РАССКАЗОВ ДЕДУШКИ; или СКАЗКИ и ЛЕГЕНДЫ, бедного ученого».



АННОТИРОВАННОЕ ИЗДАНИЕ АНГЛИЙСКИХ ПОЭТОВ ПОД РЕДАКЦИЕЙ РОБЕРТА БЕЛЛА.

This Day, foolscap octavo, 2s. 6d. cloth, the

СТИХОТВОРЕНИЯ ГРАФА САРРИ, МЕЛКИХ СОВРЕМЕННЫХ ПОЭТОВ И СЭКВИЛЛА, ЛОРДА БАКХЕРСТА: с критическими примечаниями и биографическими очерками.

Первый том нового аннотированного издания «АНГЛИЙСКИХ ПОЭТОВ» РОБЕРТА БЕЛЛА был опубликован 1 января и содержит ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ ДЖОНА ДРАЙДЕНА. Том I, 2 шиллинга 6 пенсов, в холщовом переплете.

2 марта будут опубликованы ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ ДРАЙДЕНА, том II.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



This Day, fcp. 8vo., 4s. 6d.

«ЧЕТЫРЕ ЕВАНГЕЛИЯ В ОДНОМ ПОВЕСТВОВАНИИ». Составлено двумя друзьями.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



МУЗЫКА. — Messrs. ROBERT COCKS & CO., музыкальные издатели королевы, Нью-Берлингтон-стрит, только что выпустили бесплатно и с бесплатной пересылкой образцы страниц своих прекрасных изданий в восьмую долю листа: «Мессия» (цена 6 шиллингов 6 пенсов), «Сотворение мира» (цена 4 шиллинга 6 пенсов) и «Самсон» Генделя (цена 6 шиллингов); а также «Справочник хориста» (цена 8 шиллингов), «Псалмопение Уоррена» (цена 8 шиллингов), «Руководство для певчих Уоррена» (373 песнопения, 5 шиллингов) и их «Справочник по песням и т. д.» (в 4-ю долю листа, содержащий 56 композиций, цена 8 шиллингов).


«Мы советуем нашим многочисленным читателям ознакомиться с этими прекрасными образцами нотной печати и приобрести работы, столь же замечательные своей дешевизной, как и внутренними достоинствами и красотой оформления». — См. «Globe» от 10 июня.






ЭЛЕМЕНТАРНАЯ МУЗЫКА. — «СОВРЕМЕННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕНИЮ» ГАМИЛЬТОНА. Третье издание. «Современные инструкции Гамильтона по игре на фортепиано», аппликатура Карла Черни. Сорок девятое издание, 4 шиллинга. «Словарь 3500 музыкальных терминов» Гамильтона под ред. Джона Бишопа, сорок второе издание, 1 шиллинг. «Катехизис основ музыки» Кларка, двадцать девятое издание, 1 шиллинг.


«Мы давно пользуемся этими учебными пособиями и по достоинству оценили их ценность. Мы можем сердечно рекомендовать их для использования всем, кто начинает изучение музыки». — См. «British Mother’s Magazine» за декабрь, под редакцией миссис Бейкуэлл.




Лондон: ROBERT COCKS & CO., Нью-Берлингтон-стрит.

Можно приобрести у всех продавцов музыки и книг.



Восьмая тысяча, цена один шиллинг.

«КОБДЕНИЧЕСКАЯ ПОЛИТИКА — ВНУТРЕННИЙ ВРАГ АНГЛИИ. Общество мира: его воинственность. Г-н Кобден: его скрытность». АЛЕКСАНДРА СОМЕРВИЛЛЯ. «Тот, кто свистел за плугом».

Лондон: РОБЕРТ ХАРДВИК, Кэри-стрит, 38, и все книжные магазины.



Ценные иллюстрированные книги по сниженным ценам.

«СВЯТАЯ ЗЕМЛЯ» РОБЕРТСА. 250 пластин. 16 фунтов 16 шиллингов. Опубликовано по цене 41 гинея.

«ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИСКУССТВА ДЕВЯТНАДЦАТОГО ВЕКА» ДИГБИ УАЙТТА. 160 пластин. 2 тома, фолиант, в полукожаном переплете. 10 фунтов 10 шиллингов. Опубликовано по цене 17 фунтов 17 шиллингов.

«МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ИЗДЕЛИЯ И ИХ ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОФОРМЛЕНИЕ» ДИГБИ УАЙТТА. 50 пластин. Фолиант, в полукожаном переплете. 3 фунта 3 шиллинга. Опубликовано по цене 6 фунтов 6 шиллингов.

Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ, Флит-стрит, 186.



Дж. Т. ГОДДАРД, изготовитель астрономических телескопов. Джесси-коттеджи, 2, Уиттон, близ Айлворта, Лондон (или в 10 минутах ходьбы от железнодорожной станции Хаунслоу).

Отличные портретные комбинации, диаметр 2¼ дюйма, для портретов до 5 дюймов, также подходящие для пейзажей, с реечной передачей — 3 фунта 3 шиллинга; или с раздвижной регулировкой — всего 2 фунта 15 шиллингов.

Отличные портретные комбинации, диаметр 3¼ дюйма, для портретов от 7 до 8 дюймов и пейзажей около 10 дюймов, с реечной регулировкой — 7 фунтов 7 шиллингов.

Ахроматический пейзажный объектив с фокусным расстоянием 12½, 14, 16 или 17½ дюймов, диаметром 2½ дюйма, в латунной оправе, с диафрагмами и реечной регулировкой — 2 фунта; или с раздвижной регулировкой — всего 1 фунт 13 шиллингов.

Ахроматический пейзажный объектив диаметром 3¼ дюйма, с фокусным расстоянием от 12 до 18 дюймов, в латунной оправе, с диафрагмами и реечной регулировкой — 4 фунта 7 шиллингов 6 пенсов; или с раздвижной регулировкой — всего 3 фунта 17 шиллингов 6 пенсов.

A 2¼ Landscape Lens, unmounted, any focus (made), 15s.

A 3¼ Landscape Lens, unmounted, 2l.

The (Portrait and Landscape) Combinations of Lenses. 3¼ diam.,
  unmounted, 4l.; ditto, 2¼ diam., 1l. 10s.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размер, цену и описание более 100 товаров, состоящих из

ПОРТПЛЕДОВ, ДОРОЖНЫХ СУМОК

Дамских портпледов,

ДИСПЕЧЕРСКИХ ЯЩИКОВ, ПИСЬМЕННЫХ СТОЛОВ, НЕСЕССЕРОВ и других дорожных принадлежностей, бесплатно по запросу или высылается почтой при получении двух марок.

Зарегистрированный диспетчерский ящик и письменный стол Messrs. ALLEN, их дорожная сумка с открытием во всю ширину сумки и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими товарами такого рода из когда-либо созданных.

Дж. У. и Т. АЛЛЕН, Уэст-Стрэнд, 18 и 22.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные для всех климатических условий, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, ЧИПСАЙД, 65. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства — 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах — 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые — 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой — 50 гиней; серебряный — 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, их работа гарантирована. Барометры — 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, изготовитель часов, приборов и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерийского вооружения, Адмиралтейства и королевы,

ЧИПСАЙД, 65.





ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И АННУИТЕТОВ.

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.


	
H. E. Bicknell, Esq.

T. S. Cocks, Jun. Esq., M.P.

G. H. Drew, Esq.

W. Evans, Esq.

W. Freeman, Esq.

F. Fuller, Esq.

J. H. Goodhart, Esq.
	
T. Grissell, Esq.

J. Hunt, Esq.

J. A. Lethbridge, Esq.

E. Lucas, Esq.

J. Lys Seager, Esq.

J. B. White, Esq.

J. Carter Wood, Esq.



Попечители. — У. Уотли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр. Врач. — Уильям Рич. Бэшем, доктор медицины. Банкиры. — Messrs. Cocks, Biddulph, and Co., Чаринг-Кросс.





ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по запросу предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок премий для страхования на 100 фунтов с долей в трех четвертях прибыли: —



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Теперь готово, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: являющееся ТРАКТАТОМ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМОПОМОЩИ и об общих принципах инвестиций в землю, проиллюстрированное на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. Артура Скратчли, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.



ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ ЮРИСТОВ И ОБЩЕЕ СТРАХОВАНИЕ,

Чансери-Лейн, 52, Лондон.

———

Подписной капитал, ОДИН МИЛЛИОН.

———

Это общество предоставляет следующие преимущества:

Обеспечение подписным капиталом в ОДИН МИЛЛИОН.

Освобождение застрахованных от любой ответственности.

Премии, предоставляющие особые преимущества для молодых жизней.

Участвующие и неучаствующие премии.

В первом случае ВОСЕМЬДЕСЯТ ПРОЦЕНТОВ или ЧЕТЫРЕ ПЯТЫХ прибыли распределяются между застрахованными каждые три года либо путем добавления к застрахованной сумме, либо путем уменьшения премии, по их выбору.

Из четырех пятых прибыли не делается никаких вычетов на проценты по капиталу, на гарантийный фонд или по любому другому счету.

ПОЛИСЫ СВОБОДНЫ ОТ ГЕРБОВОГО СБОРА и НЕОСПОРИМЫ, кроме случаев мошенничества.

На общем собрании 31 мая прошлого года был объявлен БОНУС в размере почти двух процентов в год от застрахованной суммы или по ставке от ТРИДЦАТИ до более чем ШЕСТИДЕСЯТИ процентов от уплаченных ПРЕМИЙ.

ПОЛИСЫ участвуют в прибыли, даже если была уплачена ТОЛЬКО ОДНА ПРЕМИЯ.

Следующее РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИБЫЛИ в 1856 году.

Директора встречаются по четвергам в 2 часа дня. Страхование может быть оформлено путем обращения в любой другой день с 10 до 4 часов в офис Общества, где можно получить проспекты и всю другую необходимую информацию.

ЧАРЛЬЗ ДЖОН ГИЛЛ, секретарь.



ДЕРЖАТЕЛЯМ ПОЛИСОВ в других КОМПАНИЯХ и потенциальным страхователям в целом предлагается изучить ставки, принципы и прогресс ШОТЛАНДСКОГО ПРОВИДЕНС-ИНСТИТУТА, единственного общества, в котором преимущества взаимного страхования могут быть обеспечены умеренными премиями. Основано в 1837 году. Выдано 6400 полисов, страхующих на сумму более двух с половиной миллионов.

Полные отчеты и любая информация предоставляются (бесплатно) по запросу.

* * * Полисы теперь выдаются БЕЗ ГЕРБОВОГО СБОРА; и внимание обращается на то обстоятельство, что премии, уплачиваемые за страхование жизни, теперь допускаются в качестве вычета из дохода в декларациях по подоходному налогу.



ДЖОРДЖ ГРАНТ, резидент-секретарь.

Лондонский филиал, Мургейт-стрит, 12.







ФОТОГРАФИЯ. — Снижение цен на французскую бумагу, подготовленную для процесса г-на Ле Грея. Почтительно просим изучить бумагу и сравнить с ценами, взимавшимися до сих пор за тот же вид; при соблюдении самого совершенного отбора и химических манипуляций, с надеждой, что стремление снизить стоимость этой прекрасной и широко применяемой отрасли фотографического искусства может обеспечить часть общественного покровительства. Вощеная негативная бумага Canson Frères (все пятнистые или несовершенные листы отбракованы), 6 шиллингов за стопу. Йодированная — 8 шиллингов. Чувствительная, пригодная в течение трех недель, 13 шиллингов: размер 17½ на 11½, деми-фолио. Образцы другой бумаги высылаются бесплатно, между досками, при получении почтовых расходов (10 марок), с адресом, предоплаченные, на имя

ЛЮКА СЭМСА, Адельфи-Чемберс, 7, напротив Королевского общества искусств, Адельфи, Лондон.

* * * Позитивная бумага, английская и иностранная.



УЛУЧШЕНИЕ КОЛЛОДИЯ. — J. B. HOCKIN & Co., химики, Стрэнд, 289, благодаря усовершенствованному методу йодирования преуспели в производстве коллодия, равного, они могут сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой, опубликованный до сих пор; без уменьшения свойств хранения и передачи полутонов, за которые их продукция была высоко оценена.

Аппаратура, чистые химикаты и все необходимое для практики фотографии. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s. per Post, 1s. 2d.



ФОТОГРАФИЯ. — Йодированный коллодий HORNE & CO. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с самыми изысканными дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

А также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАМЕРЫ. — ЗАРЕГИСТРИРОВАННАЯ ДВУХКОРПУСНАЯ СКЛАДНАЯ КАМЕРА ОТТЕВИЛЛА превосходит любую другую форму камеры для фототуриста благодаря своей способности к удлинению или сокращению для любой фокусной настройки, своей портативности и адаптации для съемки как видов, так и портретов. — Торговля снабжается.

Любой вид камер, или слайдов, штативов, рамок для печати и т. д. можно получить на его МАНУФАКТУРЕ, Шарлотт-Террас, Барнсбери-роуд, Ислингтон.

Новые изобретения, модели и т. д. изготавливаются на заказ или по чертежам.



Кельтская литература, валлийские словари, бретонские песни.

Б. КУАРИЧ,

КАСЛ-СТРИТ, 16, ЛЕСТЕР-СКВЕР,

Предлагает к продаже:


	 1. Zeuss, Grammatica Celtica, 2 vols. 8vo. pp. 1166, a valuable and learned Celtic Polyglott, 21s.
	 [1853.

	 2. Pughe's Welsh-English Dictionary, 2 vols. impl. 8vo. (best edition), cloth 2l. 8s.
	 [1832.

	 3. Walter's English-Welsh Dictionary, 2 vols. impl. 8vo. (published at 3l. 3s.), cloth, the companion to Pughe, only 18s.
	 

	 4. Barzaz-Breiz, Chants de la Bretagne, Breton et Français, 2 vols. 12mo., with the Music, 8s.
	 [1846.

	 5. Rostrenen, Dictionnaire Français-Celtique, 4to., calf, gilt, 36s.
	 [1732.

	 6. Spurrell's Welsh-English and English-Welsh Dictionary, With a good Grammar, 3 vols. in 2, 12mo. calf, 12s.
	 [1849.

	 7. The Cambro-Briton, 3 vols. 8vo., half-bd., calf, 36s.
	 [1820-22.

	 8. Lhuyd's Archæologia Britannica, folio, calf, good copy, 2l. 2s.
	 [1707.

	 9. The Myvyrian Archaiology of Wales, 3 vols. royal 8vo., calf, gilt, very good copy, 9l. 9s.
	 [1801-7.



* * * Каталог Б. Куарича, содержащий более 2000 редких и ценных филологических трудов, общей литературы, книг с гравюрами, геральдики и т. д., только что опубликован, цена 6 пенсов.



Теперь готово, цена 25 шиллингов, второе издание, пересмотренное и исправленное. Посвящается с особого разрешения

(ПОКОЙНОМУ) АРХИЕПИСКОПУ КЕНТЕРБЕРИЙСКОМУ.

ПСАЛМЫ И ГИМНЫ ДЛЯ ЦЕРКОВНОГО СЛУЖЕНИЯ. Слова отобраны преподобным Г. Г. МИЛМАНОМ, доктором богословия, деканом собора Святого Павла. Музыка аранжирована для четырех голосов, но применима также для двух или одного, включая песнопения для служб. Ответы на заповеди и «Краткая система пения» Дж. Б. СЕЙЛА, музыкального инструктора и органиста Ее Величества, в 4-ю долю листа, аккуратно, в переплете из марокканской ткани, цена 25 шиллингов. Можно приобрести у г-на Дж. Б. СЕЙЛА, Холиуэлл-стрит, 21, Миллбанк, Вестминстер, при получении почтового перевода на эту сумму: и по заказу у основных книготорговцев и музыкальных складов.


«Большой шаг вперед по сравнению с работами, которые мы имели до сих пор в связи с нашей церковной соборной службой». — «Таймс».

«Сборник псалмов, безусловно, не имеющий себе равных в этой стране». — «Литературная газета».

«Один из лучших сборников мелодий, которые мы видели до сих пор. Вполне заслуживает выдающегося покровительства, под которым он появляется». — «Музыкальный мир».

«Сборник псалмов и гимнов вместе с системой пения гораздо более высокого уровня, чем любая, появившаяся до сих пор». — «Джон Булл».




Лондон: Джордж Белл, Флит-стрит, 186.

Также недавно опубликовано,

«САНКТУС, ЗАПОВЕДИ и ПЕСНОПЕНИЯ» Дж. Б. СЕЙЛА, исполняемые в Королевской часовне Сент-Джеймс, цена 2 шиллинга.

К. ЛОНСДЕЙЛ, Олд-Бонд-стрит, 26.




Напечатано Томасом Кларком Шоу, Стоунфилд-стрит, 10, в приходе Святой Марии, Ислингтон, по адресу: Нью-стрит-сквер, 5, в приходе Святой Невесты, в лондонском Сити; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Святого Данстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по адресу: Флит-стрит, 186, вышеупомянутому. — Суббота, 28 января 1854 г.
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